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HOOFDSTUK 1 CHAPITRE 1er

Algemene bepaling Disposition générale

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

HOOFDSTUK 2 CHAPITRE 2

Wijzigingen van de wet van 30 november 1998
houdende regeling van de inlichtingen-

en veiligheidsdiensten

Modifications de la loi du 30 novembre 1998
organique des services de renseignement

et de sécurité

Art. 2 Art. 2

In artikel 2 van de wet van 30 november 1998
houdende regeling van de inlichtingen- en veiligheids-
diensten worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

À l'article 2 de la loi du 30 novembre 1998
organique des services de renseignement et de
sécurité, les modifications suivantes sont apportées :

1o de bestaande tekst van het eerste en het tweede
lid, die § 1 zal vormen, wordt aangevuld met een derde
en vierde lid, luidende :

1o le texte actuel des alinéas 1er et 2, qui constituera
le § 1er, est complété par les alinéas 3 et 4 rédigés
comme suit :
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«De methoden voor het verzamelen van in deze wet
bedoelde gegevens door de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten kunnen niet worden gebruikt met het
doel de individuele rechten en vrijheden te verminde-
ren of te belemmeren.

« Les méthodes de recueil des données des services
de renseignement et de sécurité visées à la présente loi
ne peuvent être utilisées dans le but de réduire ou
d'entraver les droits et libertés individuels.

Ieder gebruik van een specifieke of uitzonderlijke
methode voor het verzamelen van gegevens impliceert
het naleven van de principes van subsidiariteit en
proportionaliteit. »;

Toute mise en œuvre d'une méthode spécifique ou
exceptionnelle de recueil des données implique le
respect des principes de subsidiarité et de proportion-
nalité. »;

2o het artikel wordt aangevuld met een § 2,
luidende :

2o l'article est complété par un § 2 rédigé comme
suit :

« § 2. Het is de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
verboden gegevens die worden beschermd door ofwel
het beroepsgeheim van een advocaat of een arts, ofwel
door het bronnengeheim van een journalist te verkrij-
gen, te analyseren of te exploiteren.

« § 2. Il est interdit aux services de renseignement
et de sécurité d'obtenir, d'analyser ou d'exploiter des
données protégées par le secret professionnel d'un
avocat ou d'un médecin ou par le secret des sources
d'un journaliste.

Bij uitzondering en ingeval de betrokken dienst
vooraf over ernstige aanwijzingen beschikt dat de
advocaat, de arts of de journalist persoonlijk en actief
meewerkt of heeft meegewerkt aan het ontstaan of aan
de ontwikkeling van de potentiële bedreiging, zoals
bedoeld in de artikelen 7, 1o, 8, 1o tot 4o, en 11,
kunnen deze beschermde gegevens worden verkregen,
geanalyseerd of geëxploiteerd worden.

À titre exceptionnel et lorsque le service en question
dispose au préalable d'indices sérieux révélant que
l'avocat, le médecin ou le journaliste participe ou a
participé personnellement et activement à la naissance
ou au développement de la menace potentielle, au sens
des articles 7, 1o, 8, 1o à 4o, et 11, il est permis
d'obtenir, d'analyser ou d'exploiter ces données pro-
tégées.

3o het artikel wordt aangevuld met een § 3,
luidende :

3o le même article est complété par un § 3 rédigé
comme suit :

« § 3. Onverminderd de wet van 11 december 1998
betreffende de classificatie en de veiligheidsmachti-
gingen, veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen, de
wet van 11 april 1994 betreffende de openbaarheid
van bestuur en de wet van 8 december 1992
betreffende de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens, en op verzoek van iedere natuur-
lijke persoon met een wettelijk belang, informeert het
diensthoofd deze persoon schriftelijk dat hij het
voorwerp heeft uitgemaakt van een methode zoals
bedoeld in artikel 18/2, §§ 1 en 2, op voorwaarde :

« § 3. Sans préjudice de la loi du 11 décembre 1998
relative à la classification et aux habilitations, attesta-
tions et avis de sécurité, de la loi du 11 avril 1994
relative à la publicité de l'administration et de la loi du
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie
privée à l'égard des traitements de données à caractère
personnel, à la requête de toute personne physique
justifiant d'un intérêt légitime, le dirigeant du service
avise la personne concernée par écrit qu'elle a fait
l'objet d'une méthode visée à l'article 18/2, §§ 1er et 2,
à condition :

1o dat een periode van meer dan vijf jaar is
verstreken sinds het beëindigen van de methode;

1o qu'un délai de plus de cinq ans se soit écoulé
depuis qu'il a été mis fin à la méthode;

2o dat met betrekking tot de aanvrager sinds het
einde van de methode geen nieuwe gegevens werden
verzameld.

2o que, depuis qu'il a été mis fin à la méthode,
aucune nouvelle donnée n'ait été recueillie au sujet du
demandeur.

De medegedeelde informatie stipt het juridische
kader aan waarbinnen de dienst gemachtigd werd de
methode te gebruiken.

L'information communiquée précise le cadre juri-
dique au sein duquel le service a été autorisé à mettre
en œuvre la méthode.

Het diensthoofd van de betrokken dienst informeert
de commissie over elk verzoek om informatie en over
het geleverde antwoord.

Le dirigeant du service concerné informe la
commission de toute demande d'information et de la
réponse donnée.

De Koning bepaalt, bij een in de Ministerraad
overlegd koninklijk besluit, na advies van het minis-
terieel Comité voor Inlichtingen en Veiligheid, de

Le Roi fixe, par arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres, après avis du Comité ministériel du rensei-
gnement et de la sécurité, les modalités suivant
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wijze waarop de informatie bedoeld in het eerste lid
wordt medegedeeld. ».

lesquelles l'information visée à l'alinéa 1er est com-
muniquée. ».

Art. 3 Art. 3

Artikel 3 van dezelfde wet wordt aangevuld met de
5o tot 18o, luidende :

L'article 3 de la même loi est complété par les 5o à
18o rédigés comme suit :

« 5o « de minister » : de minister van Justitie voor
wat de Veiligheid van de Staat betreft, en de minister
van Landsverdediging voor wat de algemene Dienst
Inlichting en Veiligheid van de Krijgsmacht betreft;

« 5o « le ministre » : le ministre de la Justice en ce
qui concerne la Sûreté de l'État, et le ministre de la
Défense en ce qui concerne le Service général du
renseignement et de la sécurité des forces armées;

6o « de commissie » : de bestuurlijke commissie
belast met het toezicht op de specifieke en uitzonder-
lijke methoden voor het verzamelen van gegevens
door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten, die wordt
opgericht bij artikel 43/1;

6o « la commission » : la commission administra-
tive chargée de la surveillance des méthodes spécifi-
ques et exceptionnelles de recueil de données des
services de renseignement et de sécurité, créée par
l'article 43/1;

7o « het Vast Comité I » : het Vast Comité van
Toezicht op de inlichtingendiensten, zoals bedoeld in
de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het toezicht
op de politie- en inlichtingendiensten en op het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse;

7o « le Comité permanent R » : le Comité perma-
nent de contrôle des services de renseignement visé
dans la loi du 18 juillet 1991 organique du contrôle
des services de police et de renseignements et de
l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace;

8o « het diensthoofd » : enerzijds, de administra-
teur-generaal van de Veiligheid van de Staat of, bij
verhindering, de dienstdoende administrateur-gene-
raal, en anderzijds, het hoofd van de algemene Dienst
inlichting en veiligheid van de Krijgsmacht of, bij
verhindering, het dienstdoende hoofd;

8o « le dirigeant du service » : d'une part, l'adminis-
trateur général de la Sûreté de l'État ou, en cas
d'empêchement, l'administrateur général faisant fonc-
tion et, d'autre part, le chef du Service général du
renseignement et de la sécurité des forces armées ou,
en cas d'empêchement, le chef faisant fonction;

9o « de inlichtingenofficier » : 9o « l'officier de renseignement » :

a) voor de Veiligheid van de Staat, de agent van de
buitendiensten die ten minste de graad van commis-
saris heeft;

a) pour la Sûreté de l'État, l'agent des services
extérieurs revêtu au moins du grade de commissaire;

b) voor de algemene Dienst inlichtingen- en veilig-
heid van de Krijgsmacht, de aan deze dienst toege-
wezen officier, alsook de burgerambtenaar die ten
minste de graad van commissaris heeft;

b) pour le Service général du renseignement et de
la sécurité des forces armées, l'officier affecté à ce
service, ainsi que l'agent civil revêtu au moins du
grade de commissaire;

10o « communicatie » : elke overbrenging, uitzen-
ding, of ontvangst van tekens, seinen, geschriften,
beelden, klanken of gegevens van alle aard, per draad,
radio-elektriciteit, optische seingeving of een ander
elektromagnetisch systeem; de communicatie per
telefoon, gsm, mobilofoon, telex, telefax of elektro-
nische gegevensoverdracht via computer of computer-
netwerk, evenals iedere andere privécommunicatie;

10o « communications » : toute transmission, émis-
sion ou réception de signes, de signaux, d'écrits,
d'images, de sons ou de données de toute nature, par
fil, radio-électricité, signalisation optique ou un autre
système électromagnétique; les communications par
téléphone, GSM, mobilophone, télex, télécopieur ou la
transmission électronique de données par ordinateur
ou réseau informatique, ainsi que toute autre commu-
nication privée;

11o « elektronische communicatienetwerken » : de
elektronische communicatienetwerken als bedoeld in
artikel 2, 3o, van de wet van 13 juni 2005 betreffende
de elektronische communicatie;

11o « réseaux de communications électroniques » :
les réseaux de communications électroniques visés à
l'article 2, 3o, de la loi du 13 juin 2005 relative aux
communications électroniques;

12o « private plaats » : de plaats die kennelijk geen
woning is, of een door een woning omsloten eigen
aanhorigheid in de zin van de artikelen 479, 480 en
481 van het Strafwetboek, of een lokaal aangewend

12o « lieu privé » : le lieu qui n'est manifestement
pas un domicile ou une dépendance propre y enclose
d'un domicile, au sens des articles 479, 480 et 481 du
Code pénal, ou un local utilisé à des fins profession-
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voor beroepsdoeleinden of als woonplaats door een
advocaat, door een arts of door een journalist;

nelles ou comme résidence par un avocat, par un
médecin ou par un journaliste;

13o « post » : de postzending zoals gedefinieerd in
artikel 131, 6o, 7o en 11o, van de wet van 21 maart
1991 betreffende de hervorming van sommige eco-
nomische overheidsbedrijven;

13o « courrier » : l'envoi postal tel qu'il est défini à
l'article 131, 6o, 7o et 11o, de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques;

14o « technisch hulpmiddel » : een configuratie van
componenten die signalen detecteert, deze overbrengt,
hun registratie activeert en de signalen registreert, met
uitzondering van een apparaat dat gebruikt wordt voor
het nemen van foto's;

14o «moyen technique » : une configuration de
composants qui détecte des signaux, les transmet,
active leur enregistrement et enregistre les signaux, à
l'exception d'un appareil utilisé pour la prise de
photographies;

15o « radicaliseringsproces » : een proces waarbij
een individu of een groep van individuen op dusda-
nige wijze wordt beïnvloed dat dit individu of deze
groep van individuen mentaal gevormd wordt of
bereid is tot het plegen van terroristische handelingen;

15o « processus de radicalisation » : un processus
influençant un individu ou un groupe d'individus de
telle sorte que cet individu ou ce groupe d'individus
soit mentalement préparé ou disposé à commettre des
actes terroristes;

16o « journalist » : een journalist die gerechtigd is
de titel van beroepsjournalist te dragen overeenkom-
stig de wet van 30 december 1963 betreffende de
erkenning en de bescherming van de titel van be-
roepsjournalist;

16o « journaliste » : le journaliste admis à porter le
titre de journaliste professionnel conformément à la loi
du 30 décembre 1963 relative à la reconnaissance et à
la protection du titre de journaliste professionnel;

17o « bronnengeheim» : het geheim zoals omschre-
ven in de wet van 7 april 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen;

17o « secret des sources » : le secret tel qu'il est
défini dans la loi du 7 avril 2005 relative à la
protection des sources journalistes;

18o «Directeur Operaties van de Veiligheid van de
Staat » : de agent van de buitendiensten van de
Veiligheid van de Staat, bekleed met de graad van
commissaris-generaal, die belast is met de leiding van
de buitendiensten van de Veiligheid van de Staat. ».

18o «Directeur des Opérations de la Sûreté de
l'État » : l'agent des services extérieurs de la Sûreté de
l'État revêtu du grade de commissaire général qui est
chargé de la direction des services extérieurs de la
Sûreté de l'État. ».

Art. 4 Art. 4

In artikel 11 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

Dans l'article 11 de la même loi, les modifications
suivantes sont apportées :

1o in § 1, 1o, worden de woorden « het weten-
schappelijk en economisch potentieel met betrekking
tot de actoren, zowel de natuurlijke als de rechts-
personen, die actief zijn in de economische en
industriële sectoren die verbonden zijn met defensie
en die opgenomen zijn in een op voorstel van de
minister van Justitie en de minister van Landsverdedi-
ging door het ministerieel Comité voor Inlichting en
Veiligheid goedgekeurde lijst, » ingevoegd tussen de
woorden « de militaire defensieplannen, en de woor-
den « de vervulling van de opdrachten van de strijd-
krachten »;

1o dans le § 1er, 1o, les mots « le potentiel scienti-
fique et économique en rapport avec les acteurs, tant
personnes physiques que personnes morales, qui sont
actifs dans les secteurs économiques et industriels liés
à la défense et qui figurent sur une liste approuvée par
le Comité ministériel du renseignement et de la
sécurité, sur proposition du ministre de la Justice et
du ministre de la Défense, » sont insérés entre les mots
« les plans de défense militaire, » et les mots « l'ac-
complissement des missions des forces armées »;

2o in § 1 wordt het 2o aangevuld met de woorden
« en, in het kader van de cyberaanvallen op militaire
informatica- en verbindingssystemen of systemen die
de minister van Landsverdediging beheerst, de aanval
neutraliseren en er de daders van identificeren,
onverminderd het recht onmiddellijk met een eigen

2o dans le § 1er, le 2o est complété par les mots « et,
dans le cadre des cyberattaques de systèmes informa-
tiques et de communications militaires ou de ceux que
le ministre de la Défense nationale gère, de neutraliser
l'attaque et d'en identifier les auteurs, sans préjudice du
droit de réagir immédiatement par une propre cybe-
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cyberaanval te reageren overeenkomstig de bepalingen
van het recht van de gewapende conflicten; »

rattaque, dans le respect des dispositions du droit des
conflits armés; »

3o in § 2 wordt een 2o/1 ingevoegd, luidende : 3o Dans le § 2, il est inséré un 2o/1 rédigé comme
suit :

« 2o/1 « activiteit die het wetenschappelijk en
economisch potentieel bedreigt of zou kunnen bedrei-
gen met betrekking tot de actoren, zowel de natuur-
lijke als de rechtspersonen, die actief zijn in de
economische en industriële sectoren en die opgeno-
men zijn in een op voorstel van de minister van Justitie
en de minister van Landsverdediging door het minis-
terieel Comité voor Inlichting en Veiligheid goed-
gekeurde lijst » : elke uiting van het voornemen om de
essentiële elementen van het wetenschappelijk en
economisch potentieel van deze actoren in het gedrang
te brengen; ».

« 2o/1 « activité qui menace ou pourrait menacer le
potentiel scientifique et économique en rapport avec
les acteurs, tant personnes physiques que personnes
morales, qui sont actifs dans les secteurs économiques
et industriels liés à la défense et qui figurent sur une
liste approuvée par le Comité ministériel du rensei-
gnement et de la sécurité, sur proposition du ministre
de la Justice et du ministre de la Défense » : toute
manifestation de l'intention de porter atteinte aux
éléments essentiels du potentiel scientifique et écono-
mique de ces acteurs; ».

Art. 5 Art. 5

Artikel 13 van dezelfde wet wordt aangevuld met
een lid luidende :

L'article 13 de la même loi est complété par un
alinéa rédigé comme suit :

«De inlichtingen- en veiligheidsdiensten die ge-
bruik maken van de methoden voor het verzamelen
van gegevens als bedoeld in de onderafdelingen 2 en
2bis dienen te waken over de veiligheid van de
gegevens die betrekking hebben op menselijke bron-
nen en over de informatie die zij meedelen. ».

« Les services de renseignement et de sécurité qui
ont recours aux méthodes de recueil de données visées
aux sous-sections 2 et 2bis doivent veiller à la sécurité
des données ayant trait aux sources humaines et aux
informations qu'elles communiquent. ».

Art. 6 Art. 6

In dezelfde wet wordt een artikel 13/1 ingevoegd,
luidende :

Dans la même loi, il est inséré un article 13/1 rédigé
comme suit :

«Art. 13/1. § 1. In afwijking van artikel 231 van het
Strafwetboek, kan een agent omwille van veiligheids-
redenen verbonden aan de bescherming van zijn
persoon en voor de behoeften eigen aan de uitoefening
van de opdracht een naam gebruiken die hem niet
toebehoort, volgens de door de Koning te bepalen
nadere regels.

«Art. 13/1. § 1er. Par dérogation à l'article 231 du
Code pénal, un agent peut, pour des raisons de sécurité
liées à la protection de sa personne et pour les besoins
inhérents à l'exercice d'une mission, utiliser un nom
qui ne lui appartient pas, selon les modalités à fixer par
le Roi.

§ 2. Het is de agenten, belast met de uitvoering van
de methoden voor het verzamelen van gegevens,
verboden in het kader van hun opdracht strafbare
feiten te plegen.

§ 2. Il est interdit aux agents chargés d'exécuter les
méthodes de recueil de données de commettre des
infractions dans le cadre de leur mission.

In afwijking van het eerste lid, blijven vrij van straf
de agenten die, in het kader van hun opdracht en in de
uitvoering van de methoden zoals bedoeld in de
artikelen 16/1 en 18/2, § 1, inbreuken op de wegcode
of andere door de wet bepaalde strafbare feiten begaan
die strikt noodzakelijk zijn voor de efficiëntie van hun
opdracht of ter verzekering van hun eigen veiligheid
of die van andere personen.

Par dérogation à l'alinéa 1er, sont exemptés de peine
les agents qui, dans le cadre de leur mission et lors de
l'exécution des méthodes visées aux articles 16/1 et
18/2, § 1er, commettent des infractions au code de la
route ou d'autres infractions prévues par la loi qui sont
absolument nécessaires afin d'assurer l'efficacité de
leur mission ou de garantir leur propre sécurité ou
celle d'autres personnes.

Onverminderd het tweede lid, blijven vrij van straf
de agenten die, in het kader van hun opdracht en in de

Sans préjudice de l'alinéa 2, sont exemptés de peine,
les agents qui, dans le cadre de leur mission et lors de
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uitvoering van de in artikel 18/2 bedoelde methoden,
met voorafgaand en uitdrukkelijk akkoord van de
commissie, strafbare feiten begaan die strikt nood-
zakelijk zijn voor de efficiëntie van hun opdracht of
ter verzekering van hun eigen veiligheid of die van
andere personen.

l'exécution des méthodes visées à l'article 18/2,
commettent, avec l'accord exprès et préalable de la
commission, des infractions absolument nécessaires
afin d'assurer l'efficacité de leur mission ou de garantir
leur propre sécurité ou celle d'autres personnes.

De strafbare feiten bedoeld in het tweede en derde
lid moeten in gelijke verhouding staan tot het door de
inlichtingenopdracht nagestreefde doel en mogen in
geen geval afbreuk doen aan de fysieke integriteit van
personen.

Les infractions visées aux alinéas 2 et 3 doivent être
directement proportionnelles à l'objectif visé par la
mission de renseignement et ne peuvent en aucun cas
porter atteinte à l'intégrité physique des personnes.

Het tweede en het derde lid zijn eveneens van
toepassing op de personen die aan de uitvoering van
deze methode noodzakelijke en rechtstreekse hulp of
bijstand hebben verleend.

Les alinéas 2 et 3 s'appliquent également aux
personnes qui ont fourni directement une aide ou une
assistance nécessaire à l'exécution de cette méthode.

Blijven vrij van straf, de leden van de commissie
die machtiging verlenen tot het plegen van strafbare
feiten zoals bedoeld in het derde lid. ».

Les membres de la commission qui autorisent à
commettre des infractions visées à l'alinéa 3 n'encou-
rent aucune peine. ».

Art. 7 Art. 7

In dezelfde wet wordt een artikel 13/2 ingevoegd,
luidende :

Dans la même loi, il est inséré un article 13/2 rédigé
comme suit :

«Art. 13/2. De inlichtingen- en veiligheidsdiensten
waken erover geen onderzoeken te voeren die een
bewuste aantasting uitmaken van de bevoegdheden
van de procureur des Konings, de federale procureur
of de onderzoeksrechter en die het goede verloop van
opsporingsonderzoeken of gerechtelijke onderzoeken
kunnen schaden.

«Art. 13/2. Les services de renseignement et de
sécurité veillent à ne pas mener d'enquête portant
atteinte délibérément aux compétences du procureur
du Roi, du procureur fédéral ou du juge d'instruction et
risquant d'entraver le bon déroulement d'une informa-
tion ou d'une instruction judiciaire.

Wanneer een inlichtingen- en veiligheidsdienst een
onderzoek instelt dat een weerslag kan hebben op een
opsporings- of gerechtelijk onderzoek, mag deze
dienst, indien hij de in artikel 18/2 bedoelde methoden
voor het verzamelen van gegevens aanwendt, dit
gerechtelijk- of opsporingsonderzoek niet schaden.

Lorsqu'un service de renseignement et de sécurité
procède à une investigation qui peut avoir une
incidence sur une information ou une instruction
judiciaire, ce service, s'il met en œuvre les méthodes
de recueil de données visées à l'article 18/2, ne peut
porter préjudice à ladite information ou instruction
judiciaire.

De inlichtingen- en veiligheidsdienst brengt de
commissie hiervan op de hoogte. Onverminderd de
overeenkomsten gesloten met de gerechtelijke over-
heden, beslist de commissie, in overleg met het
federaal parket of de bevoegde magistraat en het
hoofd van de betrokken dienst, of en volgens welke
nadere regels de inlichtingen- en veiligheidsdienst het
onderzoek kan voortzetten. De commissie brengt het
Vast Comité I op de hoogte van haar beslissing. De
inlichtingen- en veiligheidsdienst voert zijn opdracht
uit overeenkomstig de beslissing van de commissie.
De commissie ziet toe op de naleving van haar
beslissing. ».

Le service de renseignement et de sécurité en
informe la commission. Sans préjudice des accords
conclus avec les autorités judiciaires, la commission
décide, en concertation avec le parquet fédéral ou le
magistrat compétent et le dirigeant du service con-
cerné, si et selon quelles modalités le service de
renseignement et de sécurité peut continuer ses
investigations. Elle informe le Comité permanent R
de sa décision. Le service de renseignement et de
sécurité exécute sa mission conformément à la déci-
sion de la commission. La commission veille au
respect de sa décision. ».
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Art. 8 Art. 8

Het opschrift van hoofdstuk III, onderafdeling 2,
van dezelfde wet wordt vervangen door wat volgt :

L'intitulé du chapitre III, sous-section 2, de la même
loi est remplacé par ce qui suit:

«Gewone methoden voor het verzamelen van
gegevens ».

«Des méthodes ordinaires de recueil de données ».

Art. 9 Art. 9

In artikel 14 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

À l'article 14 de la même loi, les modifications
suivantes sont apportées :

1o in het eerste lid worden na de woorden « open-
bare diensten » de woorden « , die van de politie-
diensten inbegrepen, » ingevoegd;

1o à l'alinéa 1er, les mots « , y compris des services
de police, » sont ajoutés après les mots « services
publics »;

2o het tweede lid wordt vervangen door wat volgt :
«Op verzoek van een inlichtingen- en veiligheids-
dienst, delen de gerechtelijke overheden, de ambte-
naren en agenten van de openbare diensten, die van de
politiediensten inbegrepen, aan de betrokken inlich-
tingen- en veiligheidsdienst, met inachtneming van
deze wet en op basis van de eventueel afgesloten
akkoorden en van de door hun verantwoordelijke
overheid bepaalde regels, de inlichtingen mee die
nuttig zijn voor de uitvoering van zijn opdrachten. »;

2o l'alinéa 2 est remplacé par ce qui suit : «À la
requête d'un service de renseignement et de sécurité,
les autorités judiciaires, les fonctionnaires et les agents
des services publics, y compris des services de police,
communiquent au service de renseignement et de
sécurité concerné, dans le respect de la présente loi,
sur la base des accords éventuellement conclus ainsi
que des modalités déterminées par leurs autorités
responsables, les informations utiles à l'exécution de
ses missions. »;

3o het derde lid wordt vervangen door wat volgt : 3o L'alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

«Wanneer de gerechtelijke overheden, de ambte-
naren en de agenten van de openbare diensten, die van
de politiediensten inbegrepen, van oordeel zijn dat het
meedelen van de informatie bedoeld in het tweede lid
van aard is afbreuk te doen aan een lopend opspo-
rings- of gerechtelijk onderzoek, of aan de verzame-
ling van gegevens overeenkomstig de wet van
11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik van
het financiële stelsel voor witwassen van geld en de
financiering van terrorisme, of iemand in zijn persoon-
lijke fysieke integriteit kan schaden, kunnen zij binnen
vijf werkdagen na ontvangst van de aanvraag deze
mededeling weigeren en delen zij de redenen hiervan
schriftelijk mee. »;

« Lorsque les autorités judiciaires, les fonctionnaires
et les agents des services publics, y compris les
services de police, estiment que la communication des
informations visées à l'alinéa 2 est de nature à porter
atteinte à une information ou à une instruction
judiciaire en cours ou à la récolte d'informations visée
par la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de
l'utilisation du système financier aux fins du blan-
chiment de capitaux et de financement du terrorisme,
ou qu'elle est susceptible de nuire à l'intégrité physique
d'une personne, ils peuvent refuser cette communica-
tion dans les cinq jours ouvrables de la demande, en
exposant leurs raisons par écrit. »;

4o het artikel wordt aangevuld met een vierde lid,
luidende :

4o l'article est complété par un alinéa 4 rédigé
comme suit :

«Met inachtneming van de geldende wetgeving
kunnen de inlichtingen- en veiligheidsdiensten, over-
eenkomstig de door de Koning vastgelegde algemene
nadere regels, toegang krijgen tot de gegevensbanken
van de openbare sector die nuttig zijn voor de
uitoefening van hun opdrachten. ».

«Dans le respect de la législation en vigueur, les
services de renseignement et de sécurité peuvent selon
les modalités générales fixées par le Roi, avoir accès
aux banques de données du secteur public utiles à
l'exécution de leurs missions. ».

Art. 10 Art. 10

In artikel 16 van dezelfde wet worden de woorden
« artikel 3, § 3, » vervangen door de woorden « arti-
kel 3, § 4, ».

Dans l'article 16 de la même loi, les mots « article 3,
§ 3, » sont remplacés par les mots « article 3, § 4, ».
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Art. 11 Art. 11

In dezelfde wet wordt een artikel 16/1 ingevoegd,
luidende :

Dans la même loi, il est inséré un article 16/1 rédigé
comme suit :

«Art. 16/1. In de uitvoering van hun opdrachten
mogen de inlichtingen- en veiligheidsdiensten pu-
blieke plaatsen en private plaatsen die toegankelijk
zijn voor het publiek, observeren en doorzoeken
zonder behulp van technische middelen. ».

«Art. 16/1. Dans l'exécution de leurs missions, les
services de renseignement et de sécurité peuvent, sans
l'aide de moyens techniques, observer et inspecter des
lieux publics et des lieux privés accessibles au
public. ».

Art. 12 Art. 12

In artikel 17 van dezelfde wet wordt in de tweede
zin het woord « inschrijvingsdocumenten » vervangen
door het woord « inschrijvingsgegevens ».

Dans l'article 17 de la même loi, dans la deuxième
phrase, les mots « documents d'inscriptions » sont
remplacés par les mots « données d'inscription. ».

Art. 13 Art. 13

In artikel 18 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

Dans l'article 18 de la même loi, les modifications
suivantes sont apportées :

1o de woorden « voor het verzamelen van gegevens
omtrent gebeurtenissen, voorwerpen, groeperingen en
natuurlijke personen of rechtspersonen die een belang
vertonen voor de uitoefening van hun opdrachten,
conform de richtlijnen van het ministerieel Comité »
worden ingevoegd na de woorden «menselijke bron-
nen »;

1o les mots « pour la collecte de données en rapport
avec des événements, des objets, des groupements et
des personnes physiques ou morales présentant un
intérêt pour l'exercice de leurs missions, conformé-
ment aux directives du Comité ministériel » sont
insérés après les mots « sources humaines »;

2o de tweede zin wordt opgeheven. 2o la deuxième phrase est abrogée.

Art. 14 Art. 14

In hoofdstuk III, afdeling 1, van dezelfde wet wordt
een onderafdeling 2/1 ingevoegd dat de artikelen 18/1
tot 18/18 bevat, luidende :

Dans le chapitre III, section 1re, de la même loi, il
est inséré une sous-section 2/1 comportant les arti-
cles 18/1 à 18/18 rédigés comme suit :

«Onderafdeling 2/1 : Specifieke methoden en uit-
zonderlijke methoden voor het verzamelen van ge-
gevens

« Sous-section 2/1 : Des méthodes spécifiques et des
méthodes exceptionnelles de recueil de données

A. Algemene bepalingen A. Dispositions générales

Art. 18/1. Deze onderafdeling is van toepassing : Art. 18/1. La présente sous-section s'applique :

1o op de Veiligheid van de Staat voor de uitoefe-
ning, op het grondgebied van het Rijk, van de
opdrachten bedoeld in de artikelen 7, 1o, en 8, 1o tot
4o, onverminderd artikel 18/9, § 1, 1o;

1o à la Sûreté de l'État pour l'exercice, sur le
territoire du Royaume, des missions visées aux
articles 7, 1o, et 8, 1o à 4o, sans préjudice de
l'article 18/9, § 1er, 1o;

2o op de algemene Dienst Inlichting en Veiligheid
van de Krijgsmacht voor de uitoefening, op het
grondgebied van het Rijk, van de opdrachten bedoeld
in de artikelen 11, § 1, 1o tot 3o, en § 2, met
uitzondering van de interceptie van communicaties

2o au Service général du renseignement et de la
sécurité des Forces armées pour l'exercice, sur le
territoire du Royaume, des missions visées à l'arti-
cle 11, § 1er, 1o à 3o, et § 2, à l'exception de
l'interception de communications émises à l'étranger,
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uitgezonden in het buitenland, bedoeld in de
artikelen 44bis en 44ter en in artikel 259bis, § 5, van
het Strafwetboek.

visée aux articles 44bis et 44ter et à l'article 259bis,
§ 5, du Code pénal.

Art. 18/2. § 1. De specifieke methoden voor het
verzamelen van gegevens zijn :

Art. 18/2. § 1er. Les méthodes spécifiques de recueil
de données sont :

1o de observatie, met behulp van technische mid-
delen, in publieke plaatsen en in private plaatsen die
toegankelijk zijn voor het publiek, ofwel de observa-
tie, al dan niet met behulp van technische middelen,
van private plaatsen die niet toegankelijk zijn voor het
publiek;

1o l'observation, à l'aide de moyens techniques,
dans des lieux publics et dans des lieux privés
accessibles au public ou l'observation, à l'aide ou
non de moyens techniques, de lieux privés qui ne sont
pas accessibles au public;

2o de doorzoeking, met behulp van technische
middelen, van publieke plaatsen, van private plaatsen
die toegankelijk zijn voor het publiek en van de
gesloten voorwerpen die zich op deze plaatsen
bevinden;

2o l'inspection, à l'aide de moyens techniques, de
lieux publics, de lieux privés accessibles au public et
des objets fermés se trouvant dans ces lieux;

3o het kennisnemen van de identificatiegegevens
van de afzender of de geadresseerde van post of van
de titularis van een postbus;

3o la prise de connaissance des données d'identifi-
cation de l'expéditeur ou du destinataire d'un courrier
ou du titulaire d'une boîte postale;

4o de maatregelen tot identificatie van de abonnee
of de gewoonlijke gebruiker van een dienst van
elektronische communicatie of van het gebruikte
elektronisch communicatiemiddel;

4o les mesures d'identification de l'abonné ou de
l'utilisateur habituel d'un service de communications
électroniques ou du moyen de communication électro-
nique utilisé;

5o de maatregelen tot opsporing van de oproepge-
gevens van elektronische communicatiemiddelen en
de lokalisatie van de afkomst of de bestemming van
elektronische communicatie.

5o les mesures de repérage des données d'appel de
moyens de communications électroniques et de loca-
lisation de l'origine ou de la destination de commu-
nications électroniques.

§ 2. De uitzonderlijke methoden voor het verzame-
len van gegevens zijn :

§ 2. Les méthodes exceptionnelles de recueil de
données sont :

1o de observatie, al dan niet met behulp van
technische middelen, in private plaatsen die niet
toegankelijk zijn voor het publiek, in woningen of in
een door een woning omsloten eigen aanhorigheid in
de zin van de artikelen 479, 480 en 481 van het
Strafwetboek, of in een lokaal aangewend voor
beroepsdoeleinden of als woonplaats door een advo-
caat, een arts of een journalist;

1o l'observation, à l'aide ou non de moyens
techniques, dans des lieux privés qui ne sont pas
accessibles au public, dans des domiciles ou une
dépendance propre y enclose d'un domicile au sens
des articles 479, 480 et 481 du Code pénal, ou dans un
local utilisé à des fins professionnelles ou comme
résidence par un avocat, un médecin ou un journaliste;

2o de doorzoeking, al dan niet met behulp van
technische middelen, van private plaatsen die niet
toegankelijk zijn voor het publiek, van woningen of
van een door een woning omsloten eigen aanhorigheid
in de zin van de artikelen 479, 480 en 481 van het
Strafwetboek, of van een lokaal aangewend voor
beroepsdoeleinden of als woonplaats door een advo-
caat, een arts of een journalist, en van gesloten
voorwerpen die zich op deze plaatsen bevinden;

2o l'inspection, à l'aide ou non de moyens techni-
ques, de lieux privés qui ne sont pas accessibles au
public, de domiciles ou d'une dépendance propre y
enclose d'un domicile au sens des articles 479, 480 et
481 du Code pénal, ou d'un local utilisé à des fins
professionnelles ou comme résidence par un avocat,
un médecin ou un journaliste, et d'objets fermés se
trouvant dans ces lieux;

3o de oprichting of het gebruik van een rechts-
persoon ter ondersteuning van operationele activiteiten
en het gebruik van agenten van de dienst, onder de
dekmantel van een fictieve identiteit of hoedanigheid;

3o la création ou le recours à une personne morale à
l'appui d'activités opérationnelles et le recours à des
agents du service, sous le couvert d'une identité ou
d'une qualité fictive;

4o het openmaken en het kennisnemen van de al
dan niet aan een postoperator toevertrouwde post;

4o l'ouverture et la prise de connaissance du
courrier confié ou non à un opérateur postal;
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5o het verzamelen van gegevens betreffende bank-
rekeningen en bankverrichtingen;

5o la collecte de données concernant des comptes
bancaires et des transactions bancaires;

6o het binnendringen in een informaticasysteem, al
dan niet met behulp van technische middelen, valse
signalen, valse sleutels of valse hoedanigheden;

6o l'intrusion dans un système informatique, à l'aide
ou non de moyens techniques, de faux signaux, de
fausses clés ou de fausses qualités;

7o het afluisteren, het kennisnemen van en het
opnemen van communicaties.

7o l'écoute, la prise de connaissance et l'enregis-
trement de communications.

§ 3. Als een in §§ 1 en 2 bedoelde methode
aangewend wordt ten opzichte van een advocaat, een
arts of een journalist, of van hun lokalen of commu-
nicatiemiddelen die zij voor beroepsdoeleinden ge-
bruiken, of van hun woonplaats of verblijfplaats, mag
deze methode niet uitgevoerd worden zonder dat,
naargelang het geval, de voorzitter van de Orde van de
Vlaamse balies, van de Ordre des barreaux franco-
phone et germanophone, van de Nationale Raad van
de Orde van Geneesheren of van de Vereniging van
Beroepsjournalisten hiervan vooraf op de hoogte is
gebracht door de voorzitter van de commissie bedoeld
in artikel 3, 6o. De voorzitter van de commissie is
verplicht om de nodige inlichtingen te verstrekken aan
de voorzitter van de Orde of van de Vereniging van
Beroepsjournalisten, waarvan de advocaat, de arts of
de journalist deel uitmaakt. De betrokken voorzitter is
tot geheimhouding verplicht. De straffen bepaald in
artikel 458 van het Strafwetboek zijn van toepassing
voor inbreuken op deze verplichting tot geheimhou-
ding.

§ 3. Si une méthode visée aux §§ 1er et 2 est mise
en œuvre à l'égard d'un avocat, d'un médecin ou d'un
journaliste, ou de leurs locaux ou de moyens de
communication qu'ils utilisent à des fins profession-
nelles, ou de leur résidence, ou de leur domicile, cette
méthode ne peut être exécutée sans que, suivant le cas,
le président de l'Ordre des barreaux francophones et
germanophone ou le président de l'Orde van Vlaamse
balies, le président du Conseil national de l'Ordre des
médecins ou le président de l'Association des journa-
listes professionnels, en soit averti au préalable par le
président de la commission visée à l'article 3, 6o. Le
président de la commission est tenu de fournir les
informations nécessaires au président de l'Ordre ou de
l'association des journalistes professionnels dont fait
partie l'avocat, le médecin ou le journaliste. Le
président concerné est tenu au secret. Les peines
prévues à l'article 458 du Code pénal s'appliquent aux
infractions à cette obligation de garder le secret.

Als een in §§ 1 en 2 bedoelde methode aangewend
wordt ten opzichte van een advocaat, een arts of een
journalist, van hun lokalen of communicatiemiddelen
die zij voor beroepsdoeleinden gebruiken, of van hun
woonplaats of verblijfplaats, gaat de voorzitter van de
commissie na of de via deze methode verkregen
gegevens een rechtstreeks verband hebben met de
bedreiging, wanneer zij beschermd worden door het
beroepsgeheim van een advocaat of arts of door het
bronnengeheim van een journalist.

Si une méthode visée aux §§ 1er et 2 est mise en
œuvre à l'égard d'un avocat, d'un médecin ou d'un
journaliste, ou de leurs locaux ou de moyens de
communication qu'ils utilisent à des fins profession-
nelles, ou de leur résidence ou de leur domicile, le
président de la commission vérifie si les données
obtenues grâce à cette méthode, lorsqu'elles sont
protégées par le secret professionnel de l'avocat ou du
médecin ou par le secret des sources du journaliste,
sont directement liées à la menace.

Als een in § 2 bedoelde uitzonderlijke methode
aangewend wordt ten opzichte van een advocaat, een
arts of een journalist, dient de voorzitter van de
commissie of het door hem aangewezen lid van de
commissie aanwezig te zijn bij de aanwending van
deze methode.

Si une méthode exceptionnelle visée au § 2 est mise
en œuvre à l'égard d'un avocat, d'un médecin ou d'un
journaliste, le président de la commission ou le
membre de la commission délégué par lui doit être
présent lors de la mise en œuvre de la méthode.

B. Specifieke methoden voor het verzamelen van
de gegevens

B. Des méthodes spécifiques de recueil des données

Art. 18/3. § 1. Rekening houdend met een potentiële
bedreiging zoals bedoeld in 18/1 kunnen de in
artikel 18/2, § 1, bedoelde specifieke methoden voor
het verzamelen van gegevens aangewend worden
indien de gewone methoden voor het verzamelen van
gegevens ontoereikend worden geacht om de infor-
matie te verzamelen die nodig is om de inlichtingen-

Art. 18/3. § 1er. Les méthodes spécifiques de recueil
de données visées à l'article 18/2, § 1er, peuvent être
mises en œuvre compte tenu de la menace potentielle
visée à l'article 18/1, si les méthodes ordinaires de
recueil de données sont jugées insuffisantes pour
permettre de récolter les informations nécessaires à
l'aboutissement d'une mission de renseignement. La
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opdracht te volbrengen. De specifieke methode moet
worden gekozen in functie van de graad van ernst van
de potentiële bedreiging waarvoor ze wordt aange-
wend.

méthode spécifique doit être choisie en fonction du
degré de gravité de la menace potentielle pour laquelle
elle est mise en œuvre.

De specifieke methode kan slechts worden aange-
wend na een schriftelijke en met redenen omklede
beslissing van het diensthoofd en na kennisgeving van
deze beslissing aan de commissie.

La méthode spécifique ne peut être mise en œuvre
qu'après décision écrite et motivée du dirigeant du
service et après notification de cette décision à la
commission.

De specifieke methoden kunnen slechts worden
aangewend ten opzichte van een advocaat, een arts of
een journalist, of van communicatiemiddelen die ze
voor beroepsdoeleinden gebruiken, op voorwaarde dat
de inlichtingen- en veiligheidsdienst vooraf over
ernstige aanwijzingen beschikt dat de advocaat, de
arts of de journalist persoonlijk en actief meewerkt of
heeft meegewerkt aan het ontstaan of aan de ont-
wikkeling van de potentiële bedreiging en nadat de
commissie, overeenkomstig artikel 18/10 een een-
sluidend advies uitgebracht heeft op voorstel van het
diensthoofd.

Les méthodes spécifiques ne peuvent être mise en
œuvre à l'égard d'un avocat, d'un médecin ou d'un
journaliste, ou de moyens de communication que
ceux-ci utilisent à des fins professionnelles qu'à la
condition que le service de renseignement et de
sécurité dispose au préalable d'indices sérieux attestant
que l'avocat, le médecin ou le journaliste participe ou a
participé personnellement et activement à la naissance
ou au développement de la menace potentielle et après
que la commission a rendu, conformément à l'arti-
cle 18/10, un avis conforme sur la proposition du
dirigeant du service.

De inlichtingenofficier die is aangesteld om de
specifieke methode voor het verzamelen van gegevens
aan te wenden, informeert het diensthoofd regelmatig
over de uitvoering van deze methode.

L'officier de renseignement désigné pour mettre en
œuvre la méthode spécifique de recueil de données
informe régulièrement le dirigeant du service de
l'exécution de cette méthode.

§ 2. Op het einde van elke maand wordt, per
specifieke methode, een lijst van de uitgevoerde
maatregelen overgezonden aan de commissie.

§ 2. Par méthode spécifique, une liste des mesures
qui ont été exécutées est transmise à la commission à
la fin de chaque mois.

De leden van de commissie kunnen op elk ogenblik
een controle uitoefenen op de wettigheid van de
maatregelen, hierbij inbegrepen de naleving van de
principes van subsidiariteit en proportionaliteit.

Les membres de la commission peuvent contrôler à
tout moment la légalité des mesures, y compris le
respect des principes de subsidiarité et de proportion-
nalité

Zij kunnen daartoe de plaatsen betreden waar de
gegevens betreffende de specifieke methode door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten in ontvangst wor-
den genomen of bewaard, zich alle nuttige stukken
toe-eigenen en de leden van de dienst horen.

Ils peuvent, à cet effet, pénétrer dans les lieux où
sont réceptionnées ou conservées les données relatives
aux méthodes spécifiques, se saisir de toutes les pièces
utiles et entendre les membres du service.

De gegevens verkregen in omstandigheden die de
vigerende wettelijke bepalingen niet naleven, worden
onder het toezicht van de comissie bewaard overeen-
komstig de door de Koning bepaalde nadere regels en
termijnen, na advies van de commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer. De
commissie verbiedt de inlichtingen- en veiligheids-
diensten deze gegevens te exploiteren en schorst de
aangewende methode indien deze nog lopende is.

Les données recueillies dans des conditions qui ne
respectent pas les dispositions légales en vigueur sont
conservées sous le contrôle de la commission, selon
les modalités et les délais fixés par le Roi, après avis
de la commission de la protection de la vie privée. La
commission interdit aux services de renseignement et
de sécurité d'exploiter ces données et suspend la
méthode mise en œuvre si celle-ci est toujours en
cours.

De commissie stelt het Vast Comité I op eigen
initiatief en onverwijld in kennis van haar beslissing.

La commission notifie de sa propre initiative et sans
délai sa décision au Comité permanent R.

§ 3. De lijsten bedoeld in § 2 bevatten de volgende
gegevens :

§ 3. Les listes visées au § 2 comprennent les
données suivantes :

1o de aard van de specifieke methode voor het
verzamelen van gegevens;

1o la nature de la méthode spécifique de recueil de
données;
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2o de graad van de ernst van de bedreiging die de
specifieke methode voor het verzamelen van gegevens
wettigt;

2o le degré de gravité de la menace qui justifie la
méthode spécifique de recueil de données;

3o naargelang het geval, de natuurlijke of rechts-
perso(o)n(en), verenigingen of groeperingen, voor-
werpen, plaatsen, gebeurtenissen of informatie die het
voorwerp uitmaken van de specifieke methode voor
het verzamelen van gegevens;

3o selon le cas, la ou les personnes physiques ou
morales, les associations ou les groupements, les
objets, les lieux, les événements ou les informations
soumis à la méthode spécifique de recueil de données;

4o het technische middel dat gebruikt wordt om de
specifieke methode voor het verzamelen van gegevens
aan te wenden;

4o le moyen technique employé pour mettre en
œuvre la méthode spécifique de recueil des données;

5o de periode tijdens welke de specifieke methode
voor het verzamelen van gegevens kan worden uitge-
voerd te rekenen van de beslissing.

5o la période durant laquelle la méthode spécifique
de recueil de données peut être mise en œuvre à
compter de la décision.

§ 4. De specifieke methode kan enkel verlengd of
hernieuwd worden mits een nieuwe beslissing van het
diensthoofd, die voldoet aan de voorwaarden bepaald
in § 1.

§ 4. L'utilisation de la méthode spécifique ne peut
être prolongée ou renouvelée que moyennant une
nouvelle décision du dirigeant du service qui répond
aux conditions prévues au § 1er.

Art. 18/4. De inlichtingen- en veiligheidsdiensten
kunnen een of meer personen, hun aanwezigheid of
hun gedrag, zaken, plaatsen of gebeurtenissen die een
belang vertonen voor de uitoefening van hun op-
drachten observeren ofwel, met behulp van technische
middelen, in publieke plaatsen of in private plaatsen
die toegankelijk zijn voor het publiek, ofwel, al dan
niet met behulp van technische middelen, de private
plaatsen die niet toegankelijk zijn voor het publiek. Ze
kunnen de gegevens die daarop betrekking hebben
registreren.

Art. 18/4. Les services de renseignement et de
sécurité peuvent observer une ou plusieurs personnes,
leur présence ou leur comportement, des choses, des
lieux ou des événements présentant un intérêt pour
l'exercice de leurs missions, soit, à l'aide de moyens
techniques, dans des lieux publics ou dans des lieux
privés accessibles au public, soit, à l'aide ou non de
moyens techniques, de lieux privés non accessibles au
public. Ils peuvent enregistrer les données s'y rappor-
tant.

In het kader van een observatie kunnen de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten, na beslissing van het
diensthoofd, gemachtigd worden om op ieder ogenblik
en zonder medeweten of toestemming van de eigenaar
of zijn rechthebbende, publieke of private plaatsen die
toegankelijk zijn voor het publiek te betreden om een
technisch middel te installeren, te herstellen of terug te
nemen.

Dans le cadre d'une observation, les services de
renseignement et de sécurité, après décision du
dirigeant du service, peuvent être autorisés à pénétrer
à tout moment, à l'insu du propriétaire ou de son ayant
droit ou sans le consentement de ceux-ci, dans les
lieux publics ou privés qui sont accessibles au public,
afin d'installer un moyen technique, de le réparer ou de
le retirer.

Art. 18/5. § 1. De inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten kunnen, wanneer dit een belang vertoont voor de
uitoefening van hun opdrachten, met behulp van
technische middelen publieke plaatsen en private
plaatsen die toegankelijk zijn voor het publiek door-
zoeken, met inbegrip van de inhoud van gesloten
voorwerpen die zich op deze plaatsen bevinden.

Art. 18/5. § 1er. Les services de renseignement et de
sécurité peuvent, dans l'intérêt de l'exercice de leurs
missions, procéder à l'inspection, à l'aide de moyens
techniques, de lieux publics et de lieux privés
accessibles au public, y compris du contenu des objets
fermés qui s'y trouvent.

De inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen, na
beslissing van het diensthoofd, gemachtigd worden op
ieder ogenblik en zonder medeweten of toestemming
van de eigenaar of zijn rechthebbende, deze plaatsen te
betreden, voor de noden van de doorzoeking of om het
doorzochte voorwerp terug te plaatsen overeenkom-
stig § 2.

Les services de renseignement et de sécurité
peuvent, après décision du dirigeant du service, être
autorisés à pénétrer à tout moment dans ces lieux, à
l'insu du propriétaire ou de son ayant droit ou sans le
consentement de ceux-ci, pour les besoins de l'inspec-
tion ou pour replacer l'objet inspecté conformément au
§ 2.

§ 2. Indien het onderzoek van een in § 1 bedoeld
voorwerp niet ter plaatse kan gebeuren en indien het
verzamelen van gegevens niet op een andere manier

§ 2. Si l'examen d'un objet visé au § 1er ne peut se
faire sur place et si la collecte de données ne peut être
réalisée d'une autre manière, le service concerné est
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kan gebeuren, is het de betrokken dienst toegestaan dit
voorwerp mee te nemen voor een strikt beperkte duur.
Het bewuste voorwerp wordt zo spoedig mogelijk
teruggeplaatst, tenzij dit het goede verloop van de
opdracht van de dienst in de weg staat.

autorisé à emporter cet objet pour une durée stricte-
ment limitée. L'objet en question est remis en place
dans les plus brefs délais, à moins que cela n'entrave le
bon déroulement de la mission du service.

Art. 18/6. § 1. De inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten kunnen kennis nemen van de identificatiegege-
vens van de afzender of de geadresseerde van al dan
niet aan een postoperator toevertrouwde post en van
de identificatiegegevens van de titularis van een
postbus, wanneer dit een belang vertoont voor de
uitoefening van hun opdrachten. Wanneer de mede-
werking van een postoperator wordt gevorderd, richt
het diensthoofd een schriftelijke vraag aan deze
operator. De aard van de beslissing wordt meegedeeld
aan de postoperator die wordt gevorderd.

Art. 18/6. § 1er. Les services de renseignement et de
sécurité peuvent prendre connaissance des données
d'identification de l'expéditeur ou du destinataire d'un
courrier confié ou non à un opérateur postal et des
données d'identification du titulaire d'une boîte pos-
tale, lorsque cela présente un intérêt pour l'exercice de
leurs missions. Lorsque le concours d'un opérateur
postal est requis, le dirigeant du service adresse une
demande écrite à cet opérateur. La nature de la
décision est communiquée à l'opérateur postal qui est
requis.

§ 2. In geval van uiterst dringende met redenen
omklede noodzakelijkheid kan de inlichtingenofficier
bij mondelinge beslissing deze gegevens ogenblikke-
lijk vorderen mits voorafgaand mondeling akkoord
van het diensthoofd. Deze mondelinge beslissing
wordt zo spoedig mogelijk bevestigd door een met
redenen omklede schriftelijke beslissing van het
diensthoofd. De aard van de beslissing wordt meege-
deeld aan de postoperator die wordt gevorderd.

§ 2. En cas d'extrême urgence motivée, l'officier de
renseignement peut, par une décision verbale, requérir
ces données sur-le-champ, avec l'accord verbal pré-
alable du dirigeant du service. Cette décision verbale
est confirmée dans les plus brefs délais par une
décision écrite motivée du dirigeant du service. La
nature de la décision est communiquée à l'opérateur
postal qui est requis.

§ 3. De postoperator die weigert de in dit artikel
bedoelde medewerking te verlenen wordt gestraft met
geldboete van zesentwintig euro tot tienduizend euro.

§ 3. L'opérateur postal qui refuse de prêter le
concours visé au présent article est puni d'une amende
de vingt-six euros à dix mille euros.

Art. 18/7. § 1. Wanneer dit een belang vertoont voor
de uitoefening van de opdrachten, kan het dienst-
hoofd, bij schriftelijke beslissing, zo nodig door
daartoe de medewerking te vorderen van de operator
van een elektronisch communicatienetwerk of van een
verstrekker van een elektronische communicatiedienst,
en op basis van alle gegevens die door hem zelf
worden bijgehouden of met behulp van toegang tot de
bestanden van de klanten van de operator of van de
leverancier van de dienst, overgaan of doen overgaan
tot :

Art. 18/7. § 1er. Lorsque cela présente un intérêt
pour l'exercice des missions, le dirigeant du service
peut, par une décision écrite, en requérant au besoin le
concours de l'opérateur d'un réseau de communica-
tions électroniques ou d'un fournisseur d'un service de
communications électroniques, procéder ou faire pro-
céder, sur la base de toutes les données détenues par
lui ou au moyen d'un accès aux fichiers des clients de
l'opérateur ou du fournisseur de service, à :

1o de identificatie van de abonnee of de gewone
gebruiker van een elektronische communicatiedienst
of van het gebruikte elektronische communicatiemid-
del;

1o l'identification de l'abonné ou de l'utilisateur
habituel d'un service de communications électroniques
ou du moyen de communication électronique utilisé;

2o de identificatie van de elektronische communi-
catiediensten waarop een bepaalde persoon is ge-
abonneerd of die door een bepaalde persoon gewoon-
lijk worden gebruikt;

2o l'identification des services de communications
électroniques auxquels une personne déterminée est
abonnée ou qui sont habituellement utilisés par une
personne déterminée;

3o de mededeling van de facturen met betrekking
tot de geïdentificeerde abonnementen.

3o la communication des factures afférentes aux
abonnements identifiés.

De aard van de beslissing wordt meegedeeld aan de
gevorderde operator van het elektronisch communica-
tienetwerk of aan de verstrekker van de elektronische
communicatiedienst die wordt gevorderd.

La nature de la décision est communiquée à
l'opérateur requis du réseau de communications
électroniques ou au fournisseur du service de commu-
nications électroniques qui est requis.
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§ 2. Ingeval van uiterst dringende met redenen
omklede noodzakelijkheid kan de inlichtingenofficier
bij mondelinge beslissing deze gegevens ogenblikke-
lijk vorderen mits voorafgaand mondeling akkoord
van het diensthoofd. Deze mondelinge beslissing
wordt zo spoedig mogelijk bevestigd door een met
redenen omklede schriftelijke beslissing van het
diensthoofd. De aard van de beslissing wordt meege-
deeld aan de gevorderde operator van het elektronisch
communicatienetwerk of aan de verstrekker van de
elektronische communicatiedienst die wordt gevor-
derd.

§ 2. En cas d'extrême urgence motivée, l'officier de
renseignement peut, par une décision verbale, requérir
ces données sur-le-champ, avec l'accord verbal pré-
alable du dirigeant du service. Cette décision verbale
est confirmée dans les plus brefs délais par une
décision écrite motivée du dirigeant du service. La
nature de la décision est communiquée à l'opérateur
requis du réseau de communications électroniques ou
au fournisseur du service de communications électro-
niques qui est requis.

§ 3. Iedere operator van een communicatienetwerk
en iedere verstrekker van een communicatiedienst die
wordt gevorderd om de in § 1 bedoelde gegevens mee
te delen, verstrekt aan het diensthoofd de gegevens
waarom werd verzocht binnen een termijn en over-
eenkomstig de nadere regels te bepalen bij koninklijk
besluit genomen op het voorstel van de minister van
Justitie, de minister van Landsverdediging en de
minister bevoegd voor de elektronische communicatie.

§ 3. Tout opérateur d'un réseau de communications
et tout fournisseur d'un service de communications qui
est requis de communiquer les données visées au § 1er

donne au dirigeant du service les données qui ont été
demandées dans un délai et suivant les modalités à
fixer par un arrêté royal pris sur la proposition du
ministre de la Justice, du ministre de la Défense et du
ministre qui a les communications électroniques dans
ses attributions.

De Koning bepaalt, op voorstel van de minister van
Justitie, de minister van Landsverdediging en de
minister bevoegd voor de elektronische communicatie,
de voorwaarden waaronder de in § 1 bedoelde toegang
mogelijk is voor het diensthoofd.

Le Roi fixe, sur la proposition du ministre de la
Justice, du ministre de la Défense et du ministre qui a
les communications électroniques dans ses attribu-
tions, les conditions auxquelles l'accès visé au § 1er est
possible pour le dirigeant du service.

Elke in het eerste lid bedoelde persoon die weigert
de aldus gevraagde gegevens mee te delen, wordt
gestraft met geldboete van zesentwintig euro tot
tienduizend euro.

Toute personne visée à l'alinéa 1er qui refuse de
communiquer les données ainsi demandées est punie
d'une amende de vingt-six euros à dix mille euros.

Art. 18/8. § 1. Wanneer dit een belang vertoont voor
de uitoefening van de opdrachten, kan het dienst-
hoofd, bij schriftelijke beslissing, zo nodig door
daartoe de technische medewerking van de operator
van een elektronisch communicatienetwerk of van de
verstrekker van een elektronische communicatiedienst
te vorderen, overgaan of doen overgaan tot :

Art. 18/8. § 1er. Lorsque cela présente un intérêt
pour l'exercice des missions, le dirigeant du service
peut, par une décision écrite, procéder ou faire
procéder, en requérant au besoin le concours technique
de l'opérateur d'un réseau de communications électro-
niques ou du fournisseur d'un service de communica-
tions électroniques :

1o het opsporen van de oproepgegevens van elek-
tronische communicatiemiddelen van waaruit of waar-
naar oproepen worden of werden gericht;

1o au repérage des données d'appel de moyens de
communications électroniques à partir desquels ou
vers lesquels des appels sont adressés ou ont été
adressés;

2o het lokaliseren van de oorsprong of de bestem-
ming van elektronische communicaties.

2o à la localisation de l'origine ou de la destination
de communications électroniques.

In de gevallen bedoeld in het eerste lid worden voor
elk elektronisch communicatiemiddel waarvan de
oproepgegevens worden opgespoord of waarvan de
oorsprong of de bestemming van de elektronische
communicatie wordt gelokaliseerd de dag, het tijdstip
en de duur en indien nodig de plaats van de
elektronische communicatie aangegeven en vastgelegd
in een verslag.

Dans les cas visés à l'alinéa 1er et pour chaque
moyen de communication électronique dont les
données d'appel sont repérées ou dont l'origine ou la
destination de la communication électronique est
localisée, le jour, l'heure et la durée ainsi que, si
nécessaire, le lieu de la communication électronique
sont indiqués et consignés dans un rapport.

De aard van de beslissing wordt meegedeeld aan de
gevorderde operator van het elektronisch communica-

La nature de la décision est communiquée à
l'opérateur requis du réseau de communications
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tienetwerk of aan de verstrekker van de elektronische
communicatiedienst die wordt gevorderd.

électroniques ou au fournisseur du service de commu-
nications électroniques qui est requis.

§ 2. In geval van uiterst dringende met redenen
omklede noodzakelijkheid kan de inlichtingenofficier
deze gegevens bij mondelinge beslissing ogenblikke-
lijk vorderen mits voorafgaand mondeling akkoord
van het diensthoofd. Deze mondelinge beslissing
wordt zo spoedig mogelijk bevestigd door een met
redenen omklede schriftelijke beslissing van het
diensthoofd.

§ 2. En cas d'extrême urgence motivée, l'officier de
renseignement peut, par une décision verbale, requérir
ces données sur-le-champ, avec l'accord verbal et
préalable du dirigeant du service. Cette décision
verbale est confirmée dans les plus brefs délais par
une décision écrite motivée du dirigeant du service.

De aard van de beslissing wordt meegedeeld aan de
gevorderde operator van het elektronisch communica-
tienetwerk of aan de verstrekker van de elektronische
communicatiedienst die wordt gevorderd.

La nature de la décision est communiquée à
l'opérateur requis du réseau de communications
électroniques ou au fournisseur du service de commu-
nications électroniques qui est requis.

§ 3. Iedere operator van een elektronisch commu-
nicatienetwerk en iedere verstrekker van een elektro-
nische communicatiedienst die verzocht wordt de in
§ 1 bedoelde gegevens mee te delen, verstrekt het
diensthoofd de gevraagde gegevens binnen een ter-
mijn en overeenkomstig de nadere regels te bepalen
bij koninklijk besluit genomen op voorstel van de
minister van Justitie, de minister van Landsverdedi-
ging en de minister bevoegd voor de elektronische
communicatie.

§ 3. Tout opérateur d'un réseau de communications
électroniques et tout fournisseur d'un service de
communications électroniques qui est requis de
communiquer les données visées au § 1er donne au
dirigeant du service les données qui ont été demandées
dans un délai et selon les modalités à fixer par un
arrêté royal pris sur la proposition du ministre de la
Justice, du ministre de la Défense et du ministre qui a
les communications électroniques dans ses attribu-
tions.

Elke in het eerste lid bedoelde persoon die weigert
zijn technische medewerking te verlenen aan de
vorderingen bedoeld in dit artikel wordt gestraft met
geldboete van zesentwintig euro tot tienduizend euro.

Toute personne visée à l'alinéa 1er qui refuse de
prêter son concours technique aux réquisitions visées
au présent article est punie d'une amende de vingt-six
euros à dix mille euros.

C. Uitzonderlijke methoden voor het verzamelen
van gegevens

C. Des méthodes exceptionnelles de recueil des
données

Art. 18/9. § 1. De in artikel 18/2, § 2, bedoelde
uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van
gegevens kunnen worden aangewend :

Art. 18/9. § 1er. Les méthodes exceptionnelles de
recueil des données visées à l'article 18/2, § 2, peuvent
être mises en œuvre :

1o door de Veiligheid van de Staat, wanneer er
ernstige bedreigingen bestaan voor de inwendige
veiligheid van de Staat en het voortbestaan van de
democratische en grondwettelijke orde, de uitwendige
veiligheid van de Staat en de internationale betrek-
kingen of het wetenschappelijk of economisch poten-
tieel en wanneer die bedreigingen betrekking hebben
op een activiteit die verband houdt met spionage,
terrorisme, hieronder begrepen het radicaliseringpro-
ces, de proliferatie, schadelijke sektarische organisa-
ties en de criminele organisaties, zoals omschreven in
artikel 8, 1o;

1o par la Sûreté de l'État, lorsqu'il existe des
menaces graves contre la sûreté intérieure de l'État et
la pérennité de l'ordre démocratique et constitutionnel,
contre la sûreté extérieure de l'État et les relations
internationales et contre le potentiel scientifique ou
économique, et que ces menaces sont liées à une
activité en rapport avec l'espionnage, le terrorisme, en
ce compris le processus de radicalisation, la proliféra-
tion, les organisations sectaires nuisibles et les
organisations criminelles, au sens de l'article 8, 1o;

2o door de algemene Dienst Inlichting en Veilig-
heid van de Krijgsmacht, wanneer er ernstige bedrei-
gingen bestaan voor de onschendbaarheid van het
nationale grondgebied, de militaire defensieplannen,
de vervulling van de opdrachten van de strijdkrachten,
het wetenschappelijk en economisch potentieel met
betrekking tot de actoren, zowel de natuurlijke als de

2o par le Service général du renseignement et de la
sécurité des Forces armées, lorsqu'il existe des
menaces graves contre l'intégrité du territoire national,
les plans de défense militaires, l'accomplissement des
missions des forces armées, le potentiel scientifique et
économique en rapport avec les acteurs, tant personnes
physiques que personnes morales, qui sont actifs dans
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rechtspersonen, die actief zijn in de economische en
industriële sectoren die verbonden zijn met defensie en
die opgenomen zijn in een op voorstel van de minister
van Justitie en de minister van Landsverdediging door
het ministerieel Comité voor Inlichting en Veiligheid
goedgekeurde lijst, de veiligheid van de Belgische
onderdanen in het buitenland, de militaire veiligheid
van het personeel dat onder de minister van Lands-
verdediging ressorteert, de militaire installaties, wa-
pens, munitie, uitrusting, plannen, geschriften, docu-
menten, informatica- en verbindingssystemen of
andere militaire voorwerpen of het geheim dat,
krachtens de internationale verbintenissen van België
of teneinde de onschendbaarheid van het nationaal
grondgebied en de vervulling van de opdrachten van
de strijdkrachten te verzekeren, verbonden is met de
militaire installaties, wapens, munitie, uitrusting, met
de plannen, geschriften, documenten of andere mili-
taire voorwerpen, met de militaire inlichtingen en
verbindingen, alsook met de militaire informatica- en
verbindings-systemen of systemen die de minister van
Landsverdediging beheert, en wanneer die bedreigin-
gen betrekking hebben op een activiteit zoals ge-
definieerd in artikel 11, § 2.

les secteurs économiques et industriels liés à la
défense et qui figurent sur une liste approuvée par le
Comité ministériel du renseignement et de la sécurité,
sur proposition du ministre de la Justice et du ministre
de la Défense, la sécurité des ressortissants belges à
l'étranger, la sécurité militaire du personnel relevant du
ministre de la Défense nationale, et des installations
militaires, armes, munitions, équipements, plans,
écrits, documents, systèmes informatiques et de
communications ou autres objets militaires ou le
secret qui, en vertu des engagements internationaux de
la Belgique ou afin d'assurer l'intégrité du territoire
national et l'accomplissement des missions des Forces
armées, s'attache aux installations militaires, armes,
munitions, équipements, aux plans, écrits, documents
ou autres objets militaires, aux renseignements et
communications militaires, ainsi qu'aux systèmes
informatiques et de communications militaires ou à
ceux que le ministre de la Défense nationale gère, et
lorsque ces menaces sont liées à une activité définie à
l'article 11, § 2.

§ 2. Bij uitzondering en rekening houdend met een
potentiële bedreiging bedoeld in § 3 kunnen de in
artikel 18/2, § 2, bedoelde uitzonderlijke methoden
voor het verzamelen van gegevens slechts aangewend
worden indien de gewone en de specifieke methoden
voor het verzamelen van gegevens ontoereikend
worden geacht om de informatie te verzamelen die
nodig is om de inlichtingenopdracht te volbrengen.

§ 2. À titre exceptionnel et compte tenu de la
menace potentielle visée au § 3, les méthodes excep-
tionnelles de recueil de données visées à l'article 18/2,
§ 2, ne peuvent être mises en œuvre que si les
méthodes ordinaires et spécifiques de recueil de
données sont jugées insuffisantes pour permettre de
recueillir les informations nécessaires à l'aboutisse-
ment d'une mission de renseignement.

Het diensthoofd mag de aanwending van een
uitzonderlijke methode slechts machtigen na eenslui-
dend advies van de commissie.

Le dirigeant du service ne peut autoriser la mise en
œuvre d'une méthode exceptionnelle qu'après avis
conforme de la commission.

§ 3. De uitzonderlijke methode moet worden ge-
kozen in functie van de graad van de ernst van de
potentiële bedreiging en van de risico's die de uitvoe-
ring van de inlichtingsopdracht met zich meebrengt
voor de veiligheid van de agenten van de diensten en
van derden.

§ 3. La méthode exceptionnelle doit être choisie en
fonction du degré de gravité que représente la menace
potentielle et des risques que comporte l'exécution de
la mission de renseignement pour la sécurité des
agents des services et des tiers.

§ 4. De uitzonderlijke methoden kunnen slechts
aangewend worden ten opzichte van een advocaat, een
arts of een journalist, of van hun lokalen of commu-
nicatiemiddelen die ze voor beroepsdoeleinden ge-
bruiken, of van hun verblijfplaats, of van hun woon-
plaats, op voorwaarde dat de inlichtingen- en
veiligheidsdienst vooraf over ernstige aanwijzingen
beschikt dat de advocaat, de arts of de journalist
persoonlijk en actief meewerkt of heeft meegewerkt
aan het ontstaan of aan de ontwikkeling van de
ernstige bedreigingen bedoeld in § 1, 1o en 2o.

§ 4. Les méthodes exceptionnelles ne peuvent être
mises en œuvre à l'égard d'un avocat, d'un médecin,
d'un journaliste, ou des locaux ou moyens de
communications qu'ils utilisent à des fins profession-
nelles, ou de leur résidence, ou de leur domicile qu'à la
condition que le service de renseignement et de
sécurité dispose préalablement d'indices sérieux attes-
tant que l'avocat, le médecin ou le journaliste participe
ou a participé personnellement et activement à la
naissance ou au développement des menaces graves
visées au § 1er, 1o et 2o.

Art. 18/10. § 1. Het diensthoofd onderwerpt zijn
ontwerp van machtiging aan het eensluidend advies
van de commissie, die onderzoekt of de wettelijke
bepalingen voor het aanwenden van de uitzonderlijke

Art. 18/10. § 1er. Le dirigeant du service soumet son
projet d'autorisation à l'avis conforme de la commis-
sion, qui vérifie si les dispositions légales relatives à
l'utilisation de la méthode exceptionnelle pour le
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methode voor het verzamelen van gegevens, alsook de
in artikel 18/9 §§ 2 en 3, bepaalde principes van
proportionaliteit en subsidiariteit, zijn nageleefd en die
de door § 2 voorgeschreven vermeldingen controleert.

recueil de données, ainsi que les principes de
proportionnalité et de subsidiarité prévus à l'article 18/
9 §§ 2 et 3, sont respectés et qui contrôle les mentions
prescrites par le § 2.

Behoudens andersluidende wettelijke bepaling mag
de periode tijdens welke de uitzonderlijke methode
voor het verzamelen van gegevens aangewend mag
worden niet langer duren dan twee maanden, onver-
minderd de mogelijkheid om de methode te verlengen
overeenkomstig § 5.

Sauf disposition légale contraire, la période durant
laquelle la méthode exceptionnelle de recueil de
données peut être appliquée ne peut excéder deux
mois, sans préjudice de la possibilité de prolongation
prévue au § 5.

De inlichtingenofficier die is aangesteld om de
uitzonderlijke methode voor het verzamelen van
gegevens aan te wenden, informeert op regelmatige
wijze het diensthoofd, dat op zijn beurt, overeenkom-
stig de door de Koning bepaalde nadere regels en
termijnen, de commissie inlicht over de uitvoering van
deze methode.

L'officier de renseignement désigné pour mettre en
œuvre la méthode exceptionnelle de recueil de
données informe régulièrement le dirigeant du service,
qui, à son tour, informe la commission de l'exécution
de cette méthode, selon les modalités et délais
déterminés par le Roi.

Het diensthoofd is verplicht de uitzonderlijke
methode te beëindigen zodra de bedreigingen die haar
wettigden, weggevallen zijn of wanneer de methode
niet langer nuttig is voor het doel waarvoor zij werd
beslist. Hij schorst de methode indien hij een
onwettigheid vaststelt. In dat geval brengt het dienst-
hoofd van de betrokken dienst zijn met redenen
omklede beslissing om de methode te beëindigen of te
schorsen, naargelang het geval, onverwijld ter kennis
van de commissie.

Le dirigeant du service est tenu de mettre fin à la
méthode exceptionnelle dès que les menaces qui l'ont
justifiée ont disparu ou que la méthode en question
n'est plus utile à la finalité pour laquelle elle a été
décidée. Il suspend la méthode lorsqu'il constate une
illégalité. Dans ce cas, le dirigeant du service concerné
porte sans délai à la connaissance de la commission sa
décision motivée de mettre fin à la méthode excep-
tionnelle ou de la suspendre, selon le cas.

§ 2. Op straffe van onwettigheid is het ontwerp van
machtiging bedoeld in § 1 schriftelijk en gedagtekend
en vermeldt het :

§ 2. Sous peine d'illégalité, le projet d'autorisation
visé au § 1er est écrit et daté et indique :

1o de ernstige bedreigingen die de uitzonderlijke
methode voor het verzamelen van gegevens wettigen
en, in voorkomend geval, de ernstige aanwijzingen
waaruit blijkt dat de advocaat, de arts of de journalist
persoonlijk en actief meewerkt of meegewerkt heeft
aan het ontstaan of aan de ontwikkeling van de
bedreiging;

1o les menaces graves qui justifient la méthode
exceptionnelle de recueil de données et, le cas échéant,
les indices sérieux attestent que l'avocat, le médecin ou
le journaliste participe ou a participé personnellement
et activement à la naissance ou au développement de
la menace;

2o de redenen waarom de uitzonderlijke methode
voor het verzamelen van gegevens onontbeerlijk is;

2o les motifs pour lesquels la méthode exception-
nelle de recueil de données est indispensable;

3o naargelang het geval, de natuurlijke of rechts-
personen, verenigingen of groeperingen, voorwerpen,
plaatsen, gebeurtenissen of informatie die het voor-
werp uitmaken van de uitzonderlijke methode voor het
verzamelen van gegevens;

3o selon le cas, la ou les personnes physiques ou
morales, les associations ou les groupements, les
objets, les lieux, les événements ou les informations
faisant l'objet de la méthode exceptionnelle de recueil
de données;

4o het technische middel dat gebruikt wordt om de
uitzonderlijke methode voor het verzamelen van
gegevens aan te wenden;

4o le moyen technique employé pour mettre en
œuvre la méthode exceptionnelle de recueil de
données;

5o de periode tijdens welke de uitzonderlijke
methode voor het verzamelen van gegevens kan
worden uitgeoefend te rekenen vanaf de machtiging;

5o la période pendant laquelle la méthode excep-
tionnelle de recueil de données peut être pratiquée à
compter de l'autorisation;

6o de namen en de hoedanigheden van de in-
lichtingenofficieren aangesteld voor de aanwending

6o les noms et qualités des officiers de renseigne-
ment désignés pour la mise en œuvre de la méthode
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van de uitzonderlijke methode voor het verzamelen
van gegevens, die zich kunnen laten bijstaan door
leden van hun dienst.

exceptionnelle de recueil de données, qui peuvent se
faire assister par des membres de leur service.

§ 3. De commissie verleent haar eensluidend advies
binnen de vier dagen na ontvangst van het voorstel tot
machtiging.

§ 3. La commission donne son avis conforme dans
les quatre jours de la réception de la proposition
d'autorisation.

Indien de commissie een negatief advies uitbrengt,
mag de uitzonderlijke methode voor het verzamelen
van gegevens door de betrokken dienst niet worden
aangewend.

Si la commission rend un avis négatif, la méthode
exceptionnelle de recueil de données ne peut pas être
mise en œuvre par le service concerné.

Indien de commissie geen advies uitbrengt binnen
de termijn van vier dagen, kan de betrokken dienst de
bevoegde minister aanzoeken, die al dan niet toelating
geeft om zo spoedig mogelijk de beoogde methode uit
te voeren. De minister deelt zijn beslissing mee aan de
voorzitters van de commissie en van het Vast Comité
I.

Si la commission ne rend pas d'avis dans le délai de
quatre jours, le service concerné peut saisir le ministre
compétent, qui autorisera ou n'autorisera pas la mise
en œuvre dans les plus brefs délais de la méthode
envisagée. Le ministre communique sa décision aux
présidents de la commission et du Comité permanent
R.

Het diensthoofd brengt de minister op de hoogte
van de opvolging van de aldus toegelaten uitzonder-
lijke methode door hem op regelmatige tijdstippen,
zoals vastgelegd door de minister in zijn toelating, een
omstandig verslag uit te brengen over het verloop van
de methode.

Le dirigeant du service informe le ministre du suivi
de la méthode exceptionnelle ainsi autorisée en lui
faisant, selon une périodicité fixée par le ministre dans
son autorisation, un rapport circonstancié sur le
déroulement de la méthode.

De betrokken minister beëindigt de uitzonderlijke
methode die hij heeft toegestaan zodra de bedreigin-
gen die haar wettigden, weggevallen zijn of wanneer
de methode niet langer nuttig blijkt voor het doel
waarvoor zij werd beslist. Hij schorst de methode
indien hij een onwettigheid vaststelt. In dat geval
brengt de betrokken minister zijn met redenen
omklede beslissing om de uitzonderlijke methode te
beëindigen of te schorsen, naargelang het geval,
onverwijld ter kennis van de commissie, het dienst-
hoofd en het Vast Comité I.

Le ministre concerné met fin à la méthode excep-
tionnelle qu'il a autorisée dès que les menaces qui l'ont
justifiée ont disparu ou si la méthode en question ne
s'avère plus utile à la finalité pour laquelle elle a été
décidée. Il suspend la méthode lorsqu'il constate une
illégalité. Dans ce cas, le ministre concerné porte sans
délai à la connaissance de la commission, du dirigeant
du service et du Comité permanent R sa décision
motivée de mettre fin à la méthode exceptionnelle ou
de la suspendre, selon le cas.

§ 4. Ingeval van uiterste hoogdringendheid en
wanneer elk uitblijven van de beslissing van aard is
om de belangen bedoeld in artikel 18/9 ernstig in het
gedrang te brengen, kan het diensthoofd, nadat hij
wegens de hoogdringendheid het eensluidend advies
van de voorzitter van de commissie heeft verkregen,
de uitzonderlijke methode voor het verzamelen van
gegevens schriftelijk machtigen voor ten hoogste
achtenveertig uur. De machtiging vermeldt de redenen
die de uiterste hoogdringendheid wettigen en wordt
onmiddellijk ter kennis gebracht van alle leden van de
commissie volgens de door de Koning te bepalen
nadere regels.

§ 4. En cas d'extrême urgence, et lorsque tout retard
apporté à la décision est de nature à compromettre
gravement les intérêts visés à l'article 18/9, le dirigeant
du service peut autoriser par écrit la méthode
exceptionnelle de recueil de données pour une durée
ne pouvant excéder quarante-huit heures, après avoir
obtenu au bénéfice de l'urgence l'avis conforme
préalable du président de la commission. L'autorisa-
tion indique les motifs qui justifient l'extrême urgence
et est immédiatement communiquée à l'ensemble des
membres de la commission selon les modalités à fixer
par le Roi.

Indien de voorzitter een negatief advies uitbrengt,
mag de uitzonderlijke methode voor het verzamelen
van gegevens door de betrokken dienst niet worden
aangewend.

Si le président rend un avis négatif, la méthode
exceptionnelle de recueil de données ne peut pas être
mise en œuvre par le service concerné.

Indien de voorzitter in geval van hoogdringendheid
niet onmiddellijk advies uitbrengt, kan de betrokken
dienst de bevoegde minister aanzoeken, die al dan niet

Si le président ne rend pas immédiatement un avis
dans les cas d'extrême urgence, le service concerné
peut saisir le ministre compétent, qui autorisera ou non
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de toelating geeft de beoogde methode uit te voeren.
De minister deelt zijn beslissing mee aan de voor-
zitters van de commissie en van het Vast Comité I.

le recours à la méthode envisagée. Le ministre
communique sa décision aux présidents de la com-
mission et du Comité permanent R.

Het diensthoofd brengt de minister op de hoogte
van de opvolging van de aldus toegelaten uitzonder-
lijke methode door hem op regelmatige tijdstippen,
zoals vastgelegd door de minister in zijn toelating, een
omstandig verslag uit te brengen over het verloop van
de methode.

Le dirigeant du service informe le ministre du suivi
de la méthode exceptionnelle ainsi autorisée en lui
faisant, selon une périodicité fixée par le ministre dans
son autorisation, un rapport circonstancié sur le
déroulement de la méthode.

De betrokken minister beëindigt de uitzonderlijke
methode die hij heeft toegestaan zodra de bedreigin-
gen die haar wettigden, weggevallen zijn of wanneer
de methode niet langer nuttig blijkt voor het doel
waarvoor zij werd beslist. Hij schorst de methode
indien hij een onwettigheid vaststelt. In dat geval
brengt de betrokken minister zijn met redenen
omklede beslissing om de methode te beëindigen of
te schorsen, naargelang het geval, onverwijld ter
kennis van de commissie, het diensthoofd en het Vast
Comité I.

Le ministre concerné met fin à la méthode excep-
tionnelle qu'il a autorisée dès que les menaces qui l'ont
justifiée ont disparu ou si la méthode en question ne
s'avère plus utile à la finalité pour laquelle elle a été
décidée. Il suspend la méthode lorsqu'il constate une
illégalité. Dans ce cas, le ministre concerné porte sans
délai à la connaissance de la commission, du dirigeant
du service et du Comité permanent R sa décision
motivée de mettre fin à la méthode ou de la suspendre,
selon le cas.

In ieder geval wordt de uitzonderlijke methode
stopgezet binnen achtenveertig uur na de door de
betrokken minister verleende toelating.

Il est en tout cas mis fin à la méthode exceptionnelle
dans les quarante-huit heures à compter de l'autorisa-
tion accordée par le ministre concerné.

§ 5. Het diensthoofd kan, op voorafgaand eenslui-
dend advies van de commissie, de verlenging van de
uitzonderlijke methode voor het verzamelen van de
inlichtingen machtigen voor een nieuwe termijn die
niet langer mag zijn dan ten hoogste twee maanden,
onverminderd zijn verplichting om de methode te
beëindigen zodra de bedreigingen die haar wettigden
weggevallen zijn of wanneer de methode niet langer
nuttig is voor het doel waarvoor zij werd beslist. Hij
schorst de methode indien hij een onwettigheid
vaststelt. In dat geval brengt het diensthoofd van de
betrokken dienst zijn met redenen omklede beslissing
om de methode te beëindigen of te schorsen, naarge-
lang het geval, onverwijld ter kennis van de commis-
sie.

§ 5. Le dirigeant du service peut, sur avis conforme
préalable de la commission, autoriser la prolongation
de la méthode exceptionnelle de recueil de données
pour une nouvelle période ne pouvant excéder deux
mois, sans préjudice de l'obligation qui lui est faite de
mettre fin à la méthode dès que les menaces qui la
justifient ont disparu ou que la méthode n'est plus utile
à la finalité pour laquelle elle a été décidée. Il suspend
la méthode lorsqu'il constate une illégalité. Dans ce
cas, le dirigeant du service concerné porte sans délai à
la connaissance de la commission sa décision motivée
de mettre fin à la méthode exceptionnelle ou de la
suspendre, selon le cas.

Een tweede en elke volgende verlenging van de
uitzonderlijke methode voor het verzamelen van
inlichtingen is slechts mogelijk indien er bijzondere
omstandigheden aanwezig zijn, die de verlenging van
het gebruik van deze methode noodzaken. Deze
bijzondere redenen worden in de beslissing opgeno-
men. Indien deze bijzondere omstandigheden niet
voorhanden zijn, dient de methode te worden beëin-
digd.

Une seconde prolongation et toute nouvelle pro-
longation de la méthode exceptionnelle de recueil de
données n'est possible qu'en présence de circonstances
particulières nécessitant de prolonger l'utilisation de
cette méthode. Ces motifs particuliers sont indiqués
dans la décision. Si ces circonstances particulières font
défaut, il doit être mis fin à la méthode.

De voorwaarden bepaald in de paragrafen 1 tot 3
zijn toepasselijk op de in deze paragraaf bepaalde
wijzen van verlenging van de uitzonderlijke methode
voor het verzamelen van gegevens.

Les conditions prévues aux paragraphes 1er à 3 sont
applicables aux modalités de prolongation de la
méthode exceptionnelle de recueil de données qui
sont prévues dans le présent paragraphe.

§ 6. De leden van de commissie kunnen op elk
ogenblik controle uitoefenen op de wettigheid van de
uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van

§ 6. Les membres de la commission peuvent à tout
moment contrôler la légalité des méthodes exception-
nelles de recueil de données, y compris le respect des
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gegevens, hierbij inbegrepen de naleving van de
principes van subsidiariteit en proportionaliteit be-
paald in artikel 18/9, §§ 2 en 3.

principes de subsidiarité et de proportionnalité, pré-
vues à l'article 18/9, §§ 2 et 3.

Zij kunnen daartoe de plaatsen betreden waar de
gegevens die met de uitzonderlijke methoden verza-
meld werden, in ontvangst genomen of bewaard
worden, zich alle nuttige stukken toe eigenen en de
leden van de dienst horen.

Ils peuvent à cet effet pénétrer dans les lieux où sont
réceptionnées ou conservées les données recueillies
par ces méthodes exceptionnelles, se saisir de toutes
les pièces utiles et entendre les membres du service.

De commissie beëindigt de uitzonderlijke methode
voor het verzamelen van gegevens wanneer zij vast-
stelt dat de bedreigingen die haar wettigden, zijn
weggevallen of wanneer de uitzonderlijke methode
niet meer nuttig blijkt te zijn voor het doel waarvoor
ze werd aangewend, of schorst de uitzonderlijke
methode ingeval van onwettigheid.

La commission met fin à la méthode exceptionnelle
de recueil de données lorsqu'elle constate que les
menaces qui l'ont justifiée ont disparu ou si la méthode
exceptionnelle ne s'avère plus utile à la finalité pour
laquelle elle a été mise en œuvre, ou suspend la
méthode exceptionnelle en cas d'illégalité.

De gegevens verkregen in omstandigheden die de
vigerende wettelijke bepalingen niet naleven, worden
onder het toezicht van de commissie bewaard over-
eenkomstig de door de Koning bepaalde regels en
termijnen, na advies van de commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer. De
commissie verbiedt de inlichtingen- en veiligheids-
diensten deze gegevens te exploiteren.

Les données recueillies dans des conditions qui ne
respectent pas les dispositions légales en vigueur sont
conservées sous le contrôle de la commission, selon
les modalités et délais fixés par le Roi, après avis de la
commission de la protection de la vie privée. La
commission interdit aux services de renseignement et
de sécurité d'exploiter ces données.

§ 7. De commissie stelt het Vast Comité I op eigen
initiatief in kennis van de in § 2 bedoelde machti-
gingsaanvraag van de betrokken inlichtingen- en
veiligheidsdienst, van het in § 3 bedoelde eensluidend
advies, van de in § 5 bedoelde eventuele verlenging
van de uitzonderlijke methode voor het verzamelen
van gegevens en van haar in § 6 bedoelde beslissing
om de methode te beëindigen of in voorkomend geval
te schorsen en de exploitatie van de aldus verzamelde
gegevens te verbieden.

§ 7. La commission informe, de sa propre initiative,
le Comité permanent R de la demande d'autorisation,
visée au § 2, introduite par le service de renseignement
et de sécurité concerné, de l'avis conforme visé au § 3,
de l'éventuelle prolongation, visée au § 5, de la
méthode exceptionnelle de recueil de données et de
sa décision visée au § 6 de mettre fin à la méthode ou,
le cas échéant, de la suspendre et d'interdire l'exploi-
tation des données ainsi recueillies.

Art. 18/11. In het belang van de uitoefening van hun
opdrachten kunnen de inlichtingen- en veiligheids-
diensten gemachtigd worden om op ieder ogenblik,
zonder medeweten of toestemming van de eigenaar of
zijn rechthebbende :

Art. 18/11. Dans l'intérêt de l'exercice de leurs
missions, les services de renseignement et de sécurité
peuvent, à tout moment, à l'insu ou sans le consente-
ment du propriétaire ou de son ayant droit, être
autorisés à :

1o observaties te verrichten, al dan niet met behulp
van technische middelen, in private plaatsen die niet
toegankelijk zijn voor het publiek, in woningen, in een
door woning omsloten eigen aanhorigheid in de zin
van de artikelen 479, 480 en 481 van het Strafwetboek
of in een lokaal aangewend voor beroepsdoeleinden of
als woonplaats door een advocaat, een arts of een
journalist;

1o observer, à l'aide ou non de moyens techniques,
à l'intérieur de lieux privés qui ne sont pas accessibles
au public, de domiciles, d'une dépendance propre y
enclose d'un domicile au sens des articles 479, 480 et
481 du Code pénal ou d'un local utilisé à des fins
professionnelles ou comme résidence par un avocat,
un médecin ou un journaliste;

2o deze plaatsen te betreden om in het kader van
een observatie een technisch middel te installeren,
herstellen of terug te nemen.

2o pénétrer dans ces lieux, dans le cadre d'une
observation, afin d'installer un moyen technique, de le
réparer ou de le retirer.

Art. 18/12. § 1. In het belang van de uitoefening van
hun opdrachten kunnen de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten gemachtigd worden om op ieder ogen-
blik, zonder medeweten of toestemming van de
eigenaar of zijn rechthebbende :

Art. 18/12. § 1er. Dans l'intérêt de l'exercice de leurs
missions, les services de renseignement et de sécurité
peuvent, à tout moment, à l'insu ou sans le consente-
ment du propriétaire ou de son ayant droit, être
autorisés à :
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1o al dan niet met behulp van technische middelen,
private plaatsen die niet toegankelijk zijn voor het
publiek, woningen of een door een woning omsloten
eigen aanhorigheid in de zin van de artikelen 479, 480
en 481 van het Strafwetboek of een lokaal aangewend
voor beroepsdoeleinden of als woonplaats door een
advocaat, een arts of een journalist te doorzoeken;

1o inspecter, à l'aide ou non de moyens techniques,
des lieux privés qui ne sont pas accessibles au public,
des domiciles, une dépendance propre y enclose d'un
domicile au sens des articles 479, 480 et 481 du Code
pénal ou un local utilisé à des fins professionnelles ou
comme résidence par un avocat, un médecin ou un
journaliste;

2o de inhoud van gesloten voorwerpen die zich op
deze plaatsen bevinden na te gaan;

2o vérifier le contenu d'objets fermés qui se
trouvent dans ces lieux;

3o deze plaatsen te betreden om de overeenkomstig
§ 2 meegenomen voorwerpen terug te plaatsen.

3o pénétrer dans ces lieux pour replacer les objets
emportés conformément au § 2.

Deze machtiging mag niet langer duren dan vijf
dagen.

Cette autorisation ne peut excéder cinq jours.

§ 2. Indien het onderzoek van een in § 1 bedoeld
voorwerp niet ter plaatse kan gebeuren en indien het
verzamelen van gegevens niet op een andere manier
kan gebeuren, is het de betrokken dienst toegestaan dit
voorwerp mee te nemen voor een strikt beperkte duur.
Het bewuste voorwerp wordt zo spoedig mogelijk
teruggeplaatst, tenzij het goede verloop van de
opdracht van de dienst dit in de weg staat.

§ 2. Si l'examen d'un objet visé au § 1er ne peut se
faire sur place et si la collecte de données ne peut être
réalisée d'une autre manière, le service concerné est
autorisé à emporter cet objet pour une durée stricte-
ment limitée. L'objet en question est remis en place
dans les plus brefs délais, à moins que cela n'entrave le
bon déroulement de la mission.

§ 3. In geval van toepassing van de methode ten
opzichte van een advocaat of een arts kan naast de
voorzitter van de commissie of het door hem aange-
wezen lid van de commissie, naargelang het geval, de
voorzitter van de Orde van Vlaamse balies, de
voorzitter van de Ordre des barreaux francophones
et germanophone of de voorzitter van de Nationale
Raad van de Orde van Geneesheren, of in geval van
ziekte of verhindering, hun vervanger, aanwezig zijn
bij de aanwending van de betrokken methode.

§ 3. En cas d'application de la méthode à l'égard
d'un avocat ou d'un médecin, le président de l'Ordre
des barreaux francophones et germanophone, le
président de l'Orde van Vlaamse balies ou le président
du Conseil national de l'Ordre des médecins, selon le
cas, ou en cas de maladie ou d'empêchement, leur
suppléant, peut être présent, en plus du président de la
commission ou du membre de la commission délégué
par lui, lors de la mise en œuvre de la méthode
concernée.

Art. 18/13. In het belang van de uitoefening van hun
opdrachten kunnen de inlichtingen- en veiligheids-
diensten gemachtigd worden om rechtspersonen op te
richten en in te zetten ter ondersteuning van de
operationele activiteiten, teneinde op gerichte wijze
gegevens te verzamelen omtrent gebeurtenissen, voor-
werpen, groeperingen en natuurlijke personen of
rechtspersonen die een belang vertonen voor de
uitoefening van hun opdrachten.

Art. 18/13. Dans l'intérêt de l'exercice de leurs
missions, les services de renseignement et de sécurité
peuvent être autorisés à créer ou recourir à des
personnes morales à l'appui des activités opération-
nelles, afin de collecter de façon ciblée des données en
rapport avec des événements, des objets, des groupe-
ments et des personnes physiques ou morales pré-
sentant un intérêt pour l'exercice de leurs missions.

Daartoe kunnen zij agenten van de dienst inzetten
die, onder de dekmantel van een fictieve identiteit of
hoedanigheid conform de door de Koning bepaalde
nadere regels, ermee belast zijn gegevens op gerichte
wijze verzamelen omtrent gebeurtenissen, voorwer-
pen, groeperingen en natuurlijke personen of rechts-
personen die een belang vertonen voor de uitoefening
van hun opdrachten.

À cette fin, ils peuvent avoir recours à des agents du
service, qui, sous le couvert d'une identité ou d'une
qualité fictive conformément aux modalités fixées par
le Roi, sont chargés de collecter de façon ciblée des
données en rapport avec des événements, des objets,
des groupements et des personnes physiques ou
morales présentant un intérêt pour l'exercice de leurs
missions.

De in het eerste en tweede lid vermelde methoden
zijn toegelaten zolang als nodig is voor het doel
waarvoor ze worden aangewend.

Les méthodes mentionnées aux alinéas 1er et 2 sont
autorisées aussi longtemps qu'elles sont nécessaires
aux finalités pour lesquelles elles sont mises en œuvre.

De betrokken inlichtingen- en veiligheidsdienst
brengt om de twee maanden verslag uit aan de
commissie over de evolutie van de operatie die de

Le service de renseignement et de sécurité concerné
fait rapport à la commission tous les deux mois sur
l'évolution de l'opération qui a nécessité la création de
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oprichting van of het beroep op een rechtspersoon
noodzakelijk maakte. Dit verslag benadrukt de ele-
menten die hetzij het behoud, hetzij de stopzetting van
de uitzonderlijke methode rechtvaardigen. Indien het
verslag het einde van deze methode aanbeveelt, stelt
de commissie de nadere regels vast volgens welke de
aldus opgerichte rechtspersoon moet verdwijnen. Deze
nadere regels kunnen afwijken van de wettelijke
bepalingen die van toepassing zijn in geval van
ontbinding en vereffening van een rechtspersoon.

ou le recours à une personne morale. Ce rapport met
en évidence les éléments qui justifient soit le maintien
de la méthode exceptionnelle, soit la fin de celle-ci. Si
le rapport préconise la fin de celle-ci, la commission
fixe les modalités suivant lesquelles la personne
morale ainsi créée doit disparaître. Ces modalités
peuvent déroger aux dispositions légales applicables
en cas de dissolution et de liquidation d'une personne
morale.

Art. 18/14. § 1. In het belang van de uitoefening van
hun opdrachten kunnen de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten gemachtigd worden de al dan niet aan
een postoperator toevertrouwde post open te maken en
kennis te nemen van de inhoud ervan.

Art. 18/14. § 1er. Dans l'intérêt de l'exercice de leurs
missions, les services de renseignement et de sécurité
peuvent être autorisés à ouvrir un courrier confié ou
non à un opérateur postal et à prendre connaissance de
son contenu.

De in het eerste lid bedoelde postoperator is ertoe
gehouden de post waarop de machtiging betrekking
heeft tegen ontvangstbewijs af te geven aan een door
het diensthoofd daartoe aangewezen agent van de
dienst, op vertoon van zijn legitimatiebewijs en een
schriftelijke vraag van het diensthoofd. Deze vraag
vermeldt, naargelang het geval, de aard van het
eensluidend advies van de commissie, de aard van
het eensluidend advies van de voorzitter van de
commissie of de aard van de toelating van de
betrokken minister.

L'opérateur postal visé à l'alinéa 1er est tenu de
remettre le courrier auquel l'autorisation se rapporte,
contre récépissé, à un agent du service désigné à cet
effet par le dirigeant du service, sur présentation de sa
carte de légitimation et d'une demande écrite du
dirigeant du service. Cette demande mentionne la
nature de l'avis conforme de la commission, la nature
de l'avis conforme du président de la commission ou la
nature de l'autorisation du ministre concerné, selon le
cas.

§ 2. De diensten zien erop toe dat een door een
post-operator afgegeven postzending, na onderzoek
ervan, onverwijld aan de postoperator wordt terug-
gegeven voor verdere verzending.

§ 2. Les services veillent à ce qu'un envoi postal
remis par un opérateur postal soit rendu sans délai,
après son examen, à l'opérateur de la poste pour
expédition ultérieure.

§ 3. De postoperator die weigert de medewerking te
verlenen als bedoeld in de §§ 1 en 2 wordt gestraft met
een geldboete van zesentwintig tot tienduizend euro.

§ 3. L'opérateur postal qui refuse de prêter le
concours visé aux §§ 1er et 2 est puni d'une amende
de vingt-six euros à dix mille euros.

§ 4. De Staat is burgerrechtelijk aansprakelijk je-
gens de postoperator voor de schade toegebracht aan
de hem toevertrouwde post.

§ 4. L'État est civilement responsable vis-à-vis de
l'opérateur postal en cas de dommage causé au
courrier qui lui a été confié.

Art. 18/15. § 1. In het belang van de uitoefening van
hun opdrachten kunnen de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten gemachtigd worden de volgende inlich-
tingen te vorderen :

Art. 18/15. § 1er. Dans l'intérêt de l'exercice de leurs
missions, les services de renseignement et de sécurité
peuvent être autorisés à solliciter les renseignements
suivants :

1o de lijst van bankrekeningen, bankkluizen of
financiële instrumenten zoals bepaald in artikel 2, 1o,
van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het
toezicht op de financiële sector en de financiële
diensten, waarvan de geviseerde persoon titularis,
gevolmachtigde of de uiteindelijke gerechtigde is, en,
in voorkomend geval, alle gegevens hieromtrent;

1o la liste des comptes bancaires, des coffres
bancaires ou des instruments financiers définis à
l'article 2, 1o, de la loi du 2 août 2002 relative à la
surveillance du secteur financiers, et aux services
financiers dont la personne visée est le titulaire, le
mandataire ou le véritable bénéficiaire, et, le cas
échéant, toutes les données à ce sujet;

2o de bankverrichtingen die in een bepaald tijdvak
zijn uitgevoerd op één of meer van deze bankreke-
ningen of financiële instrumenten, met inbegrip van de
bijzonderheden betreffende iedere rekening van her-
komst of bestemming;

2o les transactions bancaires qui ont été réalisées,
pendant une période déterminée, sur un ou plusieurs
de ces comptes bancaires ou instruments financiers, y
compris les informations concernant tout compte
émetteur ou récepteur;
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3o de gegevens met betrekking tot de titularissen of
gevolmachtigden die in een bepaald tijdvak tot deze
bankkluizen toegang hebben of hadden.

3o les données concernant les titulaires ou manda-
taires qui, pendant une période déterminée, ont ou
avaient accès à ces coffres bancaires.

§ 2. De bank of de financiële instelling is ertoe
gehouden de gevraagde informatie onverwijld te
verstrekken aan een door het diensthoofd daartoe
aangewezen agent van de dienst, op vertoon van zijn
legitimatiebewijs en een schriftelijke aanvraag van het
diensthoofd. Deze vraag vermeldt, naargelang het
geval, de aard van het eensluidend advies van de
commissie, de aard van het eensluidend advies van de
voorzitter van de commissie of de aard van de
machtiging van de betrokken minister.

§ 2. L'organisme bancaire ou l'institution financière
est tenu de remettre sans délai les informations
sollicitées à un agent du service désigné à cet effet
par le dirigeant du service, sur présentation de sa carte
de légitimation et d'une demande écrite du dirigeant du
service. Cette demande mentionne la nature de l'avis
conforme de la commission, la nature de l'avis
conforme du président de la commission ou la nature
de l'autorisation du ministre concerné, selon le cas.

De bank of de financiële instelling die de in dit
artikel bedoelde medewerking weigert te verlenen,
wordt gestraft met een geldboete van zesentwintig
euro tot tienduizend euro.

L'organisme bancaire ou l'institution financière qui
refuse de prêter le concours visé au présent article est
puni d'une amende de vingt-six euros à dix mille
euros.

Art. 18/16. § 1. Behoudens met betrekking tot de
informaticasystemen van de rechterlijke macht en de
administratieve rechtscolleges, kunnen de inlichtin-
gen- en veiligheidsdiensten, in het belang van de
uitoefening van hun opdrachten, gemachtigd worden
om, al dan niet met behulp van technische middelen,
valse signalen, valse sleutels of valse hoedanigheden :

Art. 18/16. § 1er. Sauf pour ce qui concerne les
systèmes informatiques du pouvoir judiciaire et des
juridictions administratives, les services de renseigne-
ment et de sécurité peuvent, dans l'intérêt de l'exercice
de leurs missions, être autorisés à, à l'aide ou non de
moyens techniques, de faux signaux, de fausses clés
ou de fausses qualités :

1o toegang te krijgen tot een informaticasysteem; 1o accéder à un système informatique;

2o er elke beveiliging van op te heffen; 2o y lever toute protection quelconque;

3o er technische voorzieningen in aan te brengen
teneinde de door het informaticasysteem opgeslagen,
verwerkte of doorgestuurde gegevens te ontcijferen en
te decoderen;

3o y installer des dispositifs techniques en vue du
décryptage et du décodage de données stockées,
traitées ou transmises par le système informatique;

4o er de door het informaticasysteem relevante
opgeslagen, verwerkte of doorgestuurde gegevens op
eender welke manier van over te nemen.

4o y reprendre, de quelque manière que ce soit, les
données pertinentes stockées, traitées ou transmises
par le système informatique.

De in het eerste lid bedoelde methode kan slechts
aangewend worden tegenover de informaticasystemen
van de overheid, mits voorafgaande toestemming van
de betrokken overheid.

La méthode visée à l'alinéa 1er ne peut être mise en
œuvre à l'égard des systèmes informatiques de
l'autorité publique qu'avec l'accord préalable de
l'autorité concernée.

Het in het eerste lid bedoelde binnendringen door
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten in de informa-
ticasystemen kan enkel het verzamelen van relevante
gegevens die erin werden opgeslagen, verwerkt of
doorgestuurd tot doel hebben, zonder dat er een
onomkeerbare vernietiging of wijziging van deze
gegevens gebeurt.

L'intrusion des services de renseignement et de
sécurité dans les systèmes informatiques, visée à
l'alinéa 1er, ne peut avoir d'autre but que le recueil de
données pertinentes qui y sont stockées, traitées ou
transmises, sans qu'il y ait destruction ou altération
irréversible de celles-ci.

De inlichtingen- en veiligheidsdiensten waken
erover dat bij de installatie van de in het eerste lid,
3o, bedoelde technische dispositieven derden geen
niet-toegelaten toegang kunnen krijgen tot deze
systemen via de tussenkomsten van de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten.

Les services de renseignement et de sécurité veillent
à ce que, lors de l'installation des dispositifs techni-
ques visés à l'alinéa 1er, 3o, des tiers ne puissent pas
obtenir, par le biais des interventions des services de
renseignement et de sécurité, un accès non autorisé à
ces systèmes.

§ 2. In het kader van de aanwending van de
methode vermeld in § 1 kunnen de inlichtingen- en

§ 2. Dans le cadre de la mise en œuvre de la
méthode visée au § 1er, les services de renseignement
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veiligheidsdiensten gemachtigd worden om op ieder
ogenblik en zonder medeweten of toestemming van de
eigenaar of zijn rechthebbende, publieke plaatsen,
private plaatsen die al dan niet toegankelijk zijn voor
het publiek en woningen of door een woning omsloten
eigen aanhorigheid in de zin van de artikelen 479, 480
en 481 van het Strafwetboek, of een lokaal aangewend
voor beroepsdoeleinden of als woonplaats door een
advocaat, een arts of een journalist te betreden om een
technisch middel te installeren, te herstellen of terug te
nemen.

et de sécurité sont autorisés à pénétrer, à tout moment,
à l'insu ou sans le consentement du propriétaire ou de
son ayant droit, dans des lieux publics, dans des lieux
privés qui sont accessibles au public, des lieux privés
qui ne sont pas accessibles au public et des domiciles
ou une dépendance propre y enclose d'un domicile au
sens des articles 479, 480 et 481 du Code pénal, ou un
local utilisé à des fins professionnelles ou comme
résidence par un avocat, un médecin ou un journaliste,
pour y installer un moyen technique, le réparer ou le
reprendre.

§ 3. Het diensthoofd kan van de personen van wie
hij vermoedt dat zij een bijzondere kennis hebben van
het in § 1 bedoelde informaticasysteem of van de
diensten die het mogelijk maken de gegevens die door
het informaticasysteem zijn opgeslagen, verwerkt of
doorgestuurd te beveiligen of te versleutelen, met een
schriftelijke beslissing eisen dat zij informatie ver-
strekken over de werking van dat systeem en over de
manier om toegang te krijgen tot de inhoud van het
informaticasysteem onder een begrijpelijke vorm.
Deze vraag vermeldt, naargelang het geval, de aard
van het eensluidend advies van de commissie, de aard
van het eensluidend advies van de voorzitter van de
commissie of de aard van de toelating van de
betrokken minister.

§ 3. Le dirigeant du service peut requérir, par une
décision écrite, des personnes dont il présume qu'elles
ont une connaissance particulière du système infor-
matique visé au § 1er ou des services qui permettent de
protéger ou de crypter les données qui sont stockées,
traitées ou transmises par le système informatique,
qu'elles fournissent des informations sur le fonction-
nement de ce système et sur la manière d'accéder au
contenu du système informatique dans une forme
compréhensible. Cette demande mentionne la nature
de l'avis conforme de la commission, la nature de
l'avis conforme du président de la commission ou la
nature de l'autorisation du ministre concerné, selon le
cas.

§ 4. Eenieder die zijn technische medewerking
weigert te verlenen aan de in § 3 bedoelde vorderingen
wordt gestraft met geldboete van zesentwintig tot
tienduizend euro.

§ 4. Toute personne qui refuse de prêter son
concours technique aux réquisitions visées au § 3 est
punie d'une amende de vingt-six euros à dix mille
euros.

§ 5. Ingeval het binnendringen in een informatica-
systeem tot gevolg heeft dat de exploitatie van dit
systeem volledig of gedeeltelijk wordt verstoord, is de
Staat slechts burgerrechtelijk aansprakelijk voor de
schade aldus veroorzaakt indien dit binnendringen
geen verband hield met het verzamelen van gegevens
met betrekking tot een ernstige bedreiging voor de
fysieke integriteit van één of meer personen, hierbij
inbegrepen de terroristische misdrijven bedoeld in
artikel 137 van het Strafwetboek.

§ 5. En cas d'intrusion dans un système informa-
tique qui a pour effet de perturber totalement ou
partiellement l'exploitation de ce système, l'État n'est
civilement responsable du dommage ainsi causé que si
l'intrusion effectuée n'était pas liée au recueil de
données relatives à une menace grave pour l'intégrité
physique d'une ou de plusieurs personnes, en ce
compris les infractions terroristes visées à l'article 137
du Code pénal.

Art. 18/17. § 1. In het belang van de uitvoering van
hun opdrachten kunnen de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten gemachtigd worden om communicaties
af te luisteren, er kennis van te nemen en ze te
registreren.

Art. 18/17. § 1er. Dans l'intérêt de l'exercice de leurs
missions, les services de renseignement et de sécurité
peuvent être autorisés à écouter les communications, à
en prendre connaissance et à les enregistrer.

§ 2. Hiertoe kunnen de inlichtingen- en veiligheids-
diensten gemachtigd worden op ieder ogenblik en
zonder medeweten of toestemming van de eigenaar of
zijn rechthebbende, publieke plaatsen, private plaatsen
die al dan niet toegankelijk zijn voor het publiek,
woningen of een door een woning omsloten eigen
aanhorigheid in de zin van de artikelen 479, 480 en
481 van het Strafwetboek of in een lokaal aangewend
voor beroepsdoeleinden of als woonplaats door een
advocaat, of door een arts of een journalist, te betreden
om er een technisch middel te installeren, te herstellen

§ 2. À cet effet, les services de renseignement et de
sécurité peuvent être autorisés à pénétrer à tout
moment, à l'insu du propriétaire ou de son ayant droit
ou sans le consentement de ceux-ci, dans des lieux
publics, dans des lieux privés accessibles ou non au
public, dans des domiciles ou une dépendance propre
y enclose d'un domicile au sens des articles 479, 480
et 481 du Code pénal, ou dans un local utilisé à des
fins professionnelles ou comme résidence par un
avocat, un médecin ou un journaliste, afin d'installer,
de réparer ou de retirer un moyen technique en vue
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of terug te nemen teneinde de communicaties af te
luisteren, er kennis van te nemen en ze te registreren.

d'écouter les communications, d'en prendre connais-
sance et de les enregistrer.

§ 3. Indien er een ingreep nodig is op een elektro-
nisch communicatienetwerk, wordt de operator van
het netwerk of de verstrekker van een elektronische
communicatiedienst met een schriftelijke vraag van
het diensthoofd gevorderd en is hij, als gevolg van
deze aanvraag ertoe gehouden zijn technische mede-
werking te verlenen. Deze vraag vermeldt, naargelang
het geval, de aard van het eensluidend advies van de
commissie, de aard van het eensluidend advies van de
voorzitter van de commissie of de aard van de
toelating van de betrokken minister.

§ 3. Si une opération sur un réseau de communi-
cations électroniques est nécessaire, l'opérateur du
réseau ou le fournisseur d'une service de communica-
tons électroniques est saisi d'une demande écrite du
dirigeant du service et est tenu de prêter son concours
technique à la suite de cette demande. Cette demande
mentionne la nature de l'avis conforme de la commis-
sion, la nature de l'avis conforme du président de la
commission ou la nature de l'autorisation du ministre
concerné, selon le cas.

Eenieder die zijn technische medewerking weigert
te verlenen aan de in het eerste lid bedoelde
vorderingen, wordt gestraft met een geldboete van
zesentwintig euro tot tienduizend euro. De nadere
regels en termijnen voor deze technische medewerking
worden door de Koning vastgesteld, op voorstel van
de ministers van Justitie, van Landsverdediging en van
de minister bevoegd voor de elektronische communi-
catie.

Toute personne qui refuse de prêter son concours
technique aux réquisitions visées à l'alinéa 1er est
punie d'une amende de vingt-six euros à dix mille
euros. Les modalités et délais de ce concours
technique sont déterminés par le Roi, sur la proposi-
tion des ministres de la Justice et de la Défense et du
ministre qui a les communications électroniques dans
ses attributions.

§ 4. De communicaties die verzameld werden aan
de hand van de in § 1 bedoelde uitzonderlijke methode
worden opgenomen. Het voorwerp van de uitzonder-
lijke methode alsook de dagen en uren waarop deze is
uitgevoerd, worden opgenomen bij het begin en op het
einde van iedere opname die erop betrekking heeft.

§ 4. Les communications recueillies grâce à la
méthode exceptionnelle visée au § 1er sont enregis-
trées. L'objet de la méthode exceptionnelle ainsi que
les jours et heures où celle-ci a été exécutée sont
enregistrés au début et à la fin de chaque enregis-
trement qui s'y rapporte.

Alleen die delen van de opname van communicaties
die door het diensthoofd of, naargelang het geval, in
zijn opdracht door de directeur Operaties of de
persoon die hij daartoe heeft aangewezen voor de
Veiligheid van de Staat, of door de officier of de
burgerambtenaar, die minstens de graad van commis-
saris heeft, voor de algemene Dienst Inlichting en
Veiligheid relevant worden geacht, kunnen worden
overgeschreven.

Seules les parties d'enregistrement des communica-
tions estimées pertinentes par le dirigeant du service
ou, selon le cas, en son nom, par le directeur des
opérations ou la personne qu'il a désignée à cet effet
pour la Sûreté de l'État, ou l'officier ou l'agent civil,
ayant au moins le grade de commissaire de sécurité
pour le Service général du renseignement et de la
sécurité, peuvent faire l'objet d'une transcription.

Iedere notitie die in het kader van de uitvoering van
de uitzonderlijke methode door de daartoe aangewe-
zen personen werd genomen en die niet werd opge-
nomen in een verslag, wordt vernietigd door de in het
tweede lid vermelde personen of door de persoon die
zij hiertoe aanwijzen. Deze vernietiging maakt het
voorwerp uit van een vermelding in het bijzondere
register waarin wordt voorzien in § 6.

Toute note prise dans le cadre de l'exécution de la
méthode exceptionnelle par les personnes commises à
cette fin et qui n'est pas consignée dans un rapport est
détruite par les personnes visées à l'alinéa 2 ou par la
personne qu'elles délèguent à cette fin. Cette destruc-
tion fait l'objet d'une mention dans le registre spécial
prévu au § 6.

§ 5. De opnamen worden samen met de eventuele
overschrijving van de relevant geachte communicaties
of de eventuele vertaling bewaard, op een beveiligde
plaats die het diensthoofd aanduidt overeenkomstig de
vereisten van de wet van 11 december 1998 betref-
fende de classificatie en de veiligheidsmaatregelen,
veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen.

§ 5. Les enregistrements accompagnés de la trans-
cription éventuelle des communications jugées per-
tinentes ou de la traduction éventuelle sont conservés,
dans un lieu sécurisé désigné par le dirigeant du
service conformément aux exigences de la loi du
11 décembre 1998 relative à la classification et aux
habilitations, attestations et avis de sécurité.

§ 6. Een regelmatig bijgehouden bijzonder register
bevat een overzicht van elk van de in de §§ 1 en 2
bedoelde maatregelen.

§ 6. Un registre spécial tenu régulièrement à jour
contient un relevé de chacune des mesures visées aux
§§ 1er et 2.
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Het overzicht vermeldt de datum en het uur waarop
de maatregel is gestart en waarop hij werd beëindigd.

Le relevé mentionne la date et l'heure auxquelles la
mesure a commencé et celles auxquelles elle s'est
terminée.

§ 7. De opnamen worden samen met de eventuele
overschrijving van de communicaties en de eventuele
vertaling ervan vernietigd volgens de door de Koning
te bepalen nadere regels, onder het toezicht van de
commissie en van de in § 4, tweede lid, vermelde
personen of de door deze laatsten aangewezen
persoon, binnen een termijn van twee maanden vanaf
de dag waarop de exploitatie ervan beëindigd is. De
exploitatie door de inlichtingendiensten is beperkt tot
een termijn van één jaar die aanvangt op de dag van de
opname.

§ 7. Les enregistrements ainsi que la transcription
éventuelle des communications et leur traduction
éventuelle sont détruits, selon les modalités à fixer
par le Roi, sous le contrôle de la commission et des
personnes visées au § 4, alinéa 2, ou de leur délégué,
dans un délai de deux mois à partir du jour où leur
exploitation est terminée. Cette exploitation par les
services de renseignement est limitée à un délai d'un
an qui prend cours le jour de l'enregistrement.

De vernietiging wordt vermeld in het in § 6
vermelde bijzonder register.

Une mention de l'opération de destruction est faite
dans le registre spécial visé au § 6.

Art. 18/18. De Koning legt de tarieven vast voor de
medewerking van fysieke personen en rechtspersonen
aan de methoden bedoeld in deze onderafdeling,
waarbij Hij rekening houdt met de werkelijke kostprijs
van deze medewerking. ».

Art. 18/18. Le Roi fixe les tarifs rétribuant la
collaboration des personnes physiques et des person-
nes morales aux méthodes visées dans la présente
sous-section, en tenant compte du coût réel de cette
collaboration. ».

Art. 15 Art. 15

In dezelfde wet wordt een artikel 19/1 ingevoegd,
luidende :

Il est inséré dans la même loi un article 19/1 rédigé
comme suit :

«Art. 19/1. Wanneer de aanwending van de
specifieke of uitzonderlijke methoden ernstige aan-
wijzingen aan het licht brengt over het plegen van een
misdaad of wanbedrijf of, op grond van een redelijk
vermoeden wijst op te plegen of reeds gepleegde maar
nog niet aan het licht gebrachte strafbare feiten,
brengen de betrokken diensten dit onverwijld ter
kennis aan de commissie met het oog op de toepassing
van artikel 29 van het Wetboek van strafvordering.
Deze commissie onderzoekt de verzamelde gegevens
ongeacht de drager waarop ze vastgelegd werden.

«Art. 19/1. En vue de l'application de l'article 29 du
Code d'Instruction criminelle, lorsque la mise en
œuvre des méthodes spécifiques ou exceptionnelles
révèle des indices sérieux relatifs à la commission d'un
crime ou d'un délit ou indique, sur la base d'une
suspicion raisonnable que des faits punissables vont
être commis ou ont été commis mais ne sont pas
encore connus, les services concernés portent immé-
diatement ceux-ci à la connaissance de la commission.
La commission examine les données ainsi recueillies
quel que soit le support qui fixe ces données.

Indien de commissie het bestaan vaststelt van
ernstige aanwijzingen die kunnen leiden tot het plegen
van een misdaad of wanbedrijf of van een redelijk
vermoeden van te plegen of reeds gepleegde maar nog
niet aan het licht gebrachte strafbare feiten, stelt de
voorzitter daarvan een niet geclassificeerd procesver-
baal op. Dit proces-verbaal wordt onverwijld over-
gezonden aan de procureur des Konings of aan de
federale procureur, nadat het diensthoofd vooraf
gehoord werd over de voorwaarden van deze overzen-
ding.

Si la commission constate l'existence d'indices
sérieux qui peuvent conduire à la commission d'un
crime ou d'un délit, ou d'une suspicion raisonnable que
des faits punissables vont être commis ou ont été
commis mais ne sont pas encore connus, le président
en dresse procès-verbal non classifié. Ce procès-verbal
est transmis sans délai au procureur du Roi ou au
procureur fédéral, le dirigeant du service étant préala-
blement entendu sur les conditions de cette transmis-
sion.

Dit proces-verbaal dient te preciseren in welke
context de inlichtingenopdracht heeft plaatsgevonden,
welk doel werd nagestreefd door de betrokken
inlichtingen- en veiligheidsdienst, en in welke context
ernstige aanwijzingen werden verzameld die eventueel
in rechte kunnen worden gebruikt.

Ce procès-verbal doit préciser le contexte dans
lequel la mission de renseignement s'est déroulée, la
finalité poursuivie par le service de renseignement et
de sécurité concerné, ainsi que le contexte dans lequel
ont été recueillis des indices sérieux qui peuvent
éventuellement être utilisés en justice.
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Dit proces-verbaal mag niet de exclusieve grond,
noch de overheersende maatregel zijn voor de ver-
oordeling van een persoon. De elementen vervat in dit
proces-verbaal moeten in overheersende mate steun
vinden in andere bewijsmiddelen.

Ce procès-verbal ne peut constituer le motif exclusif
ni la mesure prédominante conduisant à la condamna-
tion d'une personne. Les éléments contenus dans ce
procès-verbal doivent être étayés de manière prédo-
minante par d'autres éléments de preuve.

De procureur des Konings of de federale procureur
licht de voorzitter van de commissie in over de
gevolgen die aan de overzending van het proces-
verbaal worden gegeven. De voorzitter van de
commissie licht op zijn beurt het diensthoofd van de
betrokken dienst in.

Le procureur du Roi ou le procureur fédéral informe
le président de la commission des suites réservées à la
transmission du procès-verbal. Le président de la
commission en informe à son tour le dirigeant du
service concerné.

Art. 16 Art. 16

Artikel 43 van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

L'article 43 de la même loi est remplacé par ce qui
suit :

«Art. 43. Onverminderd artikel 458 van het Straf-
wetboek en de artikelen 48 en 51 van de wet van
18 juli 1991 tot regeling van het toezicht op de politie-
en inlichtingendiensten en op het Coördinatieorganen
voor de dreigingsanalyse wordt gestraft :

«Art. 43. Sans préjudice de l'article 458 du Code
pénal et des articles 48 et 51 de la loi du 18 juillet
1991 organique du contrôle des services de police et
de renseignement et de l'Organe de Coordination pour
l'analyse de la menace :

1o met gevangenisstraf van acht dagen tot zes
maanden en met geldboete van honderd euro tot
vijfhonderd euro, de agent of de persoon bedoeld in
artikel 36 die de geheimen met schending van dit
artikel onthult;

1o est puni d'un emprisonnement de huit jours à six
mois et d'une amende de cent euros à cinq cents euros,
l'agent ou la personne visés à l'article 36 qui a révélé
les secrets en violation de cet article;

2o met gevangenisstraf van zes maanden tot drie
jaar en met geldboete van vijfhonderd euro tot
dertigduizend euro of met een van die straffen alleen,
de agent of persoon bedoeld in artikel 36 die de
identiteit onthult van een persoon die om anonimiteit
verzoekt;

2o est puni d'un emprisonnement de six mois à trois
ans et d'une amende de cinq cents euros à trente mille
euros ou d'une de ces peines seulement, l'agent ou la
personne visés à l'article 36 qui a révélé l'identité d'une
personne qui demande l'anonymat;

3o met gevangenisstraf van zes maanden tot drie
jaar en met geldboete van vijfhonderd euro tot
dertigduizend euro of met een van die straffen alleen,
eenieder die, met kwaadwillig opzet, met welk uit-
drukkingsmiddel dan ook de identiteit onthult van
agenten van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
wiens opdrachten omwille van veiligheidsredenen de
eerbiediging van de grootste discretie vereisen. ».

3o est puni d'un emprisonnement de six mois à trois
ans et d'une amende de cinq cents euros à trente mille
euros ou d'une de ces peines seulement, quiconque a
révélé, avec une intention malveillante, par quelque
moyen d'expression que ce soit, l'identité d'agents des
services de renseignement et de sécurité dont les
missions exigent, pour des raisons de sécurité, le
respect de la plus grande discrétion. ».

Art. 17 Art. 17

In dezelfde wet wordt een hoofdstuk IV/1 inge-
voegd, dat artikel 43/1 bevat, luidende :

Dans la même loi, il est inséré un chapitre IV/1
comprenant l'article 43/1 et rédigé comme suit :

«Hoofdstuk IV/1. Het toezicht op de specifieke en
uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van
gegevens door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten

«Chapitre IV/1. Le contrôle des méthodes spécifi-
ques et exceptionnelles de recueil de données des
services de renseignement et de sécurité

Art. 43/1. § 1. Er wordt een bestuurlijke commissie
opgericht die is belast met het toezicht op de in
artikel 18/2 bedoelde specifieke en uitzonderlijke
methoden voor het verzamelen van gegevens door
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

Art. 43/1. § 1er. Il est créé une commission
administrative chargée de la surveillance des méthodes
spécifiques et exceptionnelles de recueil de données
par les services de renseignement et de sécurité, visées
à l'article 18/2.

( 27 ) 4-1053/12 - 2009/2010



De Senaat bepaalt jaarlijks, op voorstel van de
commissie, haar begroting, die wordt ingeschreven op
de begroting van de dotaties, opdat de commissie zou
kunnen beschikken over de menselijke en materiële
middelen die nodig zijn voor de goede werking ervan.

Chaque année, sur proposition de la commission, le
Sénat fixe le budget de celle-ci, qui s'inscrit au budget
des dotations, afin qu'elle puisse disposer des moyens
humains et matériels nécessaires à son bon fonction-
nement.

De commissie handelt volledig onafhankelijk in de
uitoefening van haar controleopdrachten. Zij staat ook
in voor het opstellen van haar huishoudelijk regle-
ment.

La commission effectue sa tâche de contrôle en
toute indépendance. Elle est également chargée de la
rédaction de son règlement d'ordre intérieur.

De commissie is samengesteld uit drie effectieve
leden. Voor elk effectief lid wordt een plaatsvervanger
aangewezen.

La commission est composée de trois membres
effectifs. Un suppléant est désigné pour chaque
membre effectif.

Op voorstel van de minister van Justitie en van de
minister van Landsverdediging wijst de Koning, bij
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
de effectieve leden van de commissie aan, evenals hun
plaatsvervangers.

Le Roi désigne les membres effectifs de la
commission, ainsi que leurs suppléants, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, sur proposition du
ministre de la Justice et du ministre de la Défense.

De effectieve leden en hun plaatsvervangers hebben
de hoedanigheid van magistraat. Onder de effectieve
leden heeft één lid de hoedanigheid van lid van het
openbaar ministerie en hebben beide anderen de
hoedanigheid van rechter, waarvan één deze van
onderzoeksrechter. De plaatsvervangende leden heb-
ben dezelfde hoedanigheid als het effectief lid dat zij
vervangen.

Les membres effectifs et leurs suppléants ont la
qualité de magistrat. Parmi les membres effectifs, un
membre a la qualité de magistrat du ministère public et
les deux autres ont la qualité de juge, dont un celle de
juge d'instruction.Les membres suppléants ont la
même qualité que les membres effectifs qu'ils rem-
placent.

De commissie beraadslaagt slechts geldig als alle
effectieve leden, of bij verhindering hun respectieve-
lijke plaatsvervanger, aanwezig zijn. Zij beslist met
een meerderheid van stemmen.

La commission ne délibère valablement que lorsque
tous les membres effectifs ou, en cas d'empêchement,
leur suppléant respectif, sont présents. Elle décide à la
majorité des voix.

Het voorzitterschap van de commissie wordt uit-
geoefend door de magistraat die de hoedanigheid van
onderzoeksrechter heeft.

La présidence de la commission est assurée par le
magistrat ayant la qualité de juge d'instruction.

Met uitzondering van de voorzitter, die voldoende
kennis van het Frans en het Nederlands moet hebben,
behoren de twee overige effectieve leden elk tot een
verschillende taalrol.

À l'exception du président, qui doit avoir une
connaissance suffisante du français et du néerlandais,
les deux autres membres effectifs appartiennent
chacun à un rôle linguistique différent.

§ 2. Op het ogenblik van hun aanwijzing dienen de
effectieve en plaatsvervangende leden van de com-
missie de volgende voorwaarden te vervullen :

§ 2. Au moment de leur désignation, les membres
effectifs et les membres suppléants de la commission
doivent répondre aux conditions suivantes :

1o de leeftijd van veertig jaar hebben bereikt; 1o avoir atteint l'âge de quarante ans;

2o minstens vijf jaar nuttige ervaring hebben in één
van de materies bedoeld in artikel 18/9, § 1;

2o avoir une expérience utile d'au moins cinq ans
dans l'une des matières visées à l'article 18/9, § 1er;

3o houder zijn van een veiligheidsmachtiging van
het niveau « zeer geheim » krachtens de wet van
11 december 1998 betreffende de classificatie en de
veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-
heidsadviezen;

3o être détenteur d'une habilitation de sécurité du
niveau « très secret » en vertu de la loi du 11 décembre
1998 relative à la classification et aux habilitations de
sécurité, attestations et avis de sécurité;

4o gedurende de periode van vijf jaar voorafgaand
aan de aanwijzing geen lid geweest zijn van het Vast
Comité van Toezicht op de politiediensten, noch van
het Vast Comité van Toezicht op de inlichtingendien-

4o durant une période de cinq ans précédant la
désignation, ne pas avoir été membre du Comité
permanent de contrôle des services de police, ni du
Comité permanent de Contrôle des services de
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sten, noch van een politiedienst, noch van een
inlichtingen- en veiligheidsdienst.

renseignement, ni d'un service de police, ni d'un
service de renseignement et de sécurité.

Deze magistraten worden aangewezen voor een
termijn van vijf jaar. Dit mandaat kan tweemaal
worden hernieuwd.

Ces magistrats sont désignés pour une période de
cinq ans. Ce mandat est renouvelable deux fois.

De plaatsvervangende leden moeten tot dezelfde
taalrol behoren als de effectieve leden die zij vervangen.

Les membres suppléants doivent être du même rôle
linguistique que les membres effectifs qu'ils remplacent.

§ 3. In geval van verhindering of afwezigheid van
meer dan drie maanden van een van de leden van de
commissie, alsook ingeval zijn mandaat vacant is, wordt
hij definitief vervangen door zijn plaatsvervanger.

§ 3. En cas d'empêchement ou d'absence pour une
durée de plus de trois mois d'un des membres de la
commission, ou si son mandat devient vacant, il est
remplacé définitivement par son suppléant.

Indien een lid van de commissie ophoudt met het
uitoefenen van zijn mandaat, niet langer houder is van
de veiligheidsmachtiging bedoeld in § 2, eerste lid, 3o,
of aangesteld wordt in een andere functie, waardoor
hij de hoedanigheid bedoeld in § 1 verliest, wordt zijn
mandaat voleindigd door zijn plaatsvervanger.

Si un membre de la commission cesse d'exercer son
mandat, n'est plus détenteur de l'habilitation de
sécurité visée au § 2, alinéa 1er, 3o, ou est désigné à
une autre fonction, de sorte qu'il perd la qualité visée
au § 1er, son mandat est achevé par son suppléant.

Ingeval een plaats van een plaatsvervanger vacant is
of indien een plaatsvervanger het mandaat van een
effectief lid van de commissie voleindigt met toepas-
sing van het tweede lid, doet de Koning, op voorstel
van de minister van Justitie en de minister van
Landsverdediging, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, een nieuwe aanwijzing.

Lorsque la fonction d'un suppléant est vacante ou
lorsqu'un suppléant achève le mandat d'un membre
effectif de la commission en application de l'alinéa 2,
le Roi, sur proposition du ministre de la Justice et du
ministre de la Défense, procède, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres, à une nouvelle désignation.

Indien er ernstige tekortkomingen vastgesteld wor-
den, kan de Koning, op voorstel van de minister van
Justitie en de minister van Landsverdediging, bij een
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, een
effectief lid of een plaatsvervanger van zijn functie
ontheffen.

En cas de constatation d'une faute grave, le Roi, sur
proposition du ministre de la Justice et du ministre de
la Défense, peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, démettre un membre effectif ou un sup-
pléant de ses fonctions.

§ 4. De effectieve leden oefenen hun functie bij de
commissie voltijds uit. Gedurende de duur van hun
opdracht handelen de effectieve leden, evenals hun
plaatsvervangers, in volstrekte onafhankelijkheid te-
genover hun korps van herkomst of tegenover hun
hiërarchische overste.

§ 4. Les membres effectifs exercent leur fonction à
la commission à temps plein. Durant la durée de leur
mission, les membres effectifs, ainsi que leurs sup-
pléants, agissent en toute indépendance vis-à-vis du
corps dont ils sont issus ou vis-à-vis de leur supérieur
hiérarchique.

Na de aanwijzing van een effectief lid kan in het
rechtscollege waarvan deze magistraat deel uitmaakt,
voorzien worden in zijn vervanging door een benoe-
ming in overtal bovenop de personeelsformatie van dit
rechtscollege.

Après la désignation d'un membre effectif, il peut
être pourvu à son remplacement dans la juridiction à
laquelle appartient ce magistrat, par une nomination en
surnombre par rapport au cadre du personnel de cette
juridiction.

De effectieve leden ontvangen de wedde die toege-
kend wordt aan de federale magistraten, overeenkom-
stig artikel 355bis van het Gerechtelijk Wetboek.

Les membres effectifs reçoivent le traitement qui est
accordé aux magistraux fédéraux, conformément à
l'article 355bis du Code Judiciaire.

Indien een plaatsvervanger geroepen wordt om
gedurende ten minste één maand een effectief lid te
vervangen, ontvangt hij per volledige maand, bovenop
zijn wedde, het verschil tussen zijn wedde en de wedde
van een effectief lid, zoals bepaald in het derde lid.

Lorsqu'un suppléant est appelé à remplacer un
membre effectif pour une durée d'au moins un mois, il
perçoit par mois complet, en plus de son traitement, la
différence entre ce dernier et celui de membre effectif,
déterminé à l'alinéa 3.

Indien een plaatsvervanger geroepen wordt om een
effectief lid te vervangen, ontvangt hij een toelage per
dag waarop hij dit effectief lid vervangt. Deze toelage

Si un suppléant est appelé à remplacer un membre
effectif, il perçoit une allocation par jour de rempla-
cement de ce membre effectif. Cette allocation s'élève
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bedraagt 1/20 van het verschil tussen zijn eigen
maandelijkse wedde en de maandelijkse wedde die
hem zou worden toegekend indien hij de functie van
effectief lid zou vervullen.

à 1/20 de la différence entre son traitement mensuel et
le traitement mensuel qui lui serait accordé s'il
remplissait la fonction de membre effectif.

§ 5. De commissie wordt ondersteund door een
secretariaat, dat is samengesteld uit personeelsleden die
door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten worden
gedetacheerd volgens de door de Koning te bepalen
nadere regels. De Koning bepaalt tevens het statuut van
deze leden, zonder afbreuk te doen aan hun oorspron-
kelijke administratieve en geldelijke statuut. ».

§ 5. La commission est soutenue par un secrétariat
composé de membres du personnel détachés par les
services de renseignement et de sécurité suivant les
modalités à définir par le Roi. Le Roi détermine
également le statut de ces membres, sans porter
atteinte à leur statut administratif et pécuniaire
d'origine. ».

Art. 18 Art. 18

In dezelfde wet wordt een hoofdstuk IV/2 inge-
voegd, dat de artikelen 43/2 tot 43/8 bevat, luidende :

Dans la même loi, il est inséré un chapitre IV/2
comprenant les articles 43/2 à 43/8 et rédigé comme
suit :

«Hoofdstuk IV/2. De controle a posteriori van de
specifieke en uitzonderlijke methoden voor het ver-
zamelen van gegevens door de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten

«Chapitre IV/2. Du contrôle a posteriori des
méthodes spécifiques et exceptionnelles de recueil de
données par les services de renseignement et de
sécurité

Art. 43/2. Onverminderd de bevoegdheden om-
schreven in artikel 1 van de wet van 18 juli 1991 tot
regeling van het toezicht op de politie- en inlichtin-
gendiensten en op het Coördinatieorgaan voor de
dreigingsanalyse en in artikel 44ter van de wet van
30 november 1998 houdende regeling van de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten, is het Vast Comité I
ermee belast a posteriori de in artikel 18/2 bedoelde
specifieke en uitzonderlijke methoden voor het ver-
zamelen van gegevens door de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten te controleren.

Art. 43/2. Sans préjudice des compétences définies
à l'article 1er de la loi du 18 juillet 1991 organique du
contrôle des services de police et de renseignement et
de l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace et à l'article 44ter de la loi du 30 novembre
1998 organique des services de renseignement et de
sécurité, le Comité permanent R est chargé du contrôle
a posteriori des méthodes spécifiques et exception-
nelles de recueil de données par les services de
renseignement et de sécurité visées à l'article 18/2.

Het Vast Comité I spreekt zich uit over de wettelijk-
heid van de beslissingen met betrekking tot deze
methoden, alsook op de naleving van de beginselen van
proportionaliteit en subsidiariteit, bepaald bij de arti-
kelen 18/3, § 1, eerste lid, en 18/9, §§ 2 en 3.

Il se prononce sur la légalité des décisions relatives
à ces méthodes, ainsi que sur le respect des principes
de proportionnalité et de subsidiarité prévus aux
articles 18/3, § 1er, alinéa 1er, et 18/9, §§ 2 et 3.

Art. 43/3. De lijsten bedoeld in artikel 18/3, § 2,
worden door de bevoegde overheid onverwijld ter
kennis gebracht aan het Vast Comité I, overeenkom-
stig de door de Koning te bepalen modaliteiten.

Art. 43/3. Les listes visées à l'article 18/3, § 2, sont
portées sans délai à la connaissance du Comité
permanent R par l'autorité compétente, suivant les
modalités à fixer par le Roi.

Alle beslissingen, adviezen en machtigingen om-
trent specifieke en uitzonderlijke methoden voor het
verzamelen van gegevens worden door de bevoegde
overheid onverwijld ter kennis gebracht aan het Vast
Comité I, overeenkomstig de door de Koning te
bepalen nadere regels.

L'ensemble des décisions, avis et autorisations
concernant des méthodes spécifiques et exceptionnel-
les de recueil de données sont portés sans délai à la
connaissance du Comité permanent R par l'autorité
compétente, suivant les modalités à fixer par le Roi.

Art. 43/4. Het Vast Comité I handelt : Art. 43/4. Le Comité permanent R agit :

— ofwel op eigen initiatief; — soit d'initiative;

— ofwel op verzoek van de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer, volgens
de nadere regels door de Koning bepaald, bij een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, na advies van
dezelfde commissie en van het Vast Comité I;

— soit à la demande de la Commission de la
protection de la vie privée suivant les modalités
déterminées par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, après avis de ladite commission et du
Comité permanent R;
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— ofwel op klacht, die op straffe van nietigheid
schriftelijk gebeurt en de grieven vermeldt, van een
ieder die een persoonlijk en rechtmatig belang kan
aantonen, tenzij de klacht kennelijk niet gegrond is;

— soit à la suite du dépôt d'une plainte, qui, à peine
de nullité, est écrite et précise les griefs, de toute
personne qui peut justifier d'un intérêt personnel et
légitime, sauf si la plainte est manifestement non
fondée;

— telkens als de commissie een specifieke of een
uitzonderlijke methode wegens onwettigheid heeft
geschorst en de exploitatie van de gegevens heeft
verboden wegens wederrechtelijkheid van een speci-
fieke of uitzonderlijke methode;

— soit chaque fois que la commission a suspendu
l'utilisation d'une méthode spécifique ou d'une mé-
thode exceptionnelle pour cause d'illégalité et a
interdit l'exploitation des données pour cause d'illéga-
lité d'une méthode spécifique ou d'une méthode
exceptionnelle;

— telkens als de bevoegde minister een beslissing
heeft genomen op basis van artikel 18/10, § 3.

— soit chaque fois que le ministre compétent a pris
une décision sur la base de l'article 18/10, § 3.

Het Vast Comité I beslist binnen een termijn van
een maand volgend op de dag waarop het werd
geadieerd overeenkomstig het eerste lid.

Le Comité permanent R se prononce dans un délai
d'un mois suivant la date à laquelle il a été saisi
conformément à l'alinéa 1er.

De beslissing van het Vast Comité I om geen gevolg
te geven aan een klacht wordt met redenen omkleed en
ter kennis gebracht van de klager.

La décision du Comité permanent R de ne pas
donner suite à une plainte est motivée et notifiée au
plaignant.

Tenzij het Vast Comité I anders beslist, heeft zijn
controle geen schorsende werking.

Son contrôle n'est pas suspensif sauf si le Comité
permanent R en décide autrement.

Art. 43/5. § 1. De controle op de uitzonderlijke
methoden voor het verzamelen van gegevens wordt
onder meer uitgeoefend op grond van de documenten
die door de commissie worden verstrekt overeenkom-
stig artikel 18/10, § 7, en van het in artikel 18/17, § 6,
bedoelde bijzonder register, dat voortdurend ter
beschikking wordt gehouden van het Vast Comité I,
en op grond van elk ander nuttig document dat door de
commissie wordt verstrekt of waarvan de overlegging
door het Vast Comité I wordt gevorderd.

Art. 43/5. § 1er. Le contrôle des méthodes excep-
tionnelles de recueil de données s'effectue notamment
sur la base des documents communiqués par la
commission conformément à l'article 18/10, § 7, et
du registre spécial visé à l'article 18/17, § 6, lequel est
tenu en permanence à la disposition du Comité
permanent R, et sur la base de tout autre document
utile produit par la commission ou dont le Comité
permanent R demande la production.

De controle op de specifieke methoden wordt onder
meer uitgeoefend op grond van de lijsten bedoeld in
artikel 18/3, § 2 en van elk ander nuttig document dat
door de commissie wordt verstrekt of waarvan de
overlegging door het Vast Comité I wordt gevorderd.

Le contrôle des méthodes spécifiques s'effectue
notamment sur la base des listes visées à l'article 18/3,
§ 2, et de tout autre document utile produit par la
commission ou dont le Comité permanent R demande
la production.

Het Vast Comité I beschikt over het volledige
dossier dat werd samengesteld door de betrokken
inlichtingen- en veiligheidsdienst, alsook over dat van
de commissie en kan van de betrokken inlichtingen-
en veiligheidsdienst en de commissie de mededeling
vorderen van iedere aanvullende informatie die het
nuttig acht voor de controle waartoe het gemachtigd
is. De betrokken inlichtingen- en veiligheidsdienst en
de commissie zijn ertoe gehouden onverwijld gevolg
te geven aan deze vordering.

Le Comité permanent R dispose du dossier complet
établi par le service de renseignement et de sécurité
concerné, ainsi que de celui de la commission, et peut
requérir du service de renseignement et de sécurité
concerné et de la commission la communication de
toute information complémentaire qu'il juge utile au
contrôle dont il est investi. Le service de renseigne-
ment et de sécurité concerné et la commission sont
tenus de répondre sans délai à cette demande.

§ 2. Het Vast Comité I, kan onderzoeksopdrachten
toevertrouwen aan de Dienst enquêtes van het Vast
Comité I. Deze dienst beschikt in dit kader over alle
hem door de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het
toezicht op politie- en inlichtingendiensten en op het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse toege-
kende bevoegdheden.

§ 2. Le Comité permanent R peut confier des
missions d'enquête au Service d'enquêtes du Comité
permanent R. Ce service dispose, dans ce cadre, de
toutes les compétences qui lui ont été attribuées par la
loi du 18 juillet 1991 organique du contrôle des
services de police et de renseignement et de l'Organe
de coordination pour l'analyse de la menace.
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§ 3. De klager en zijn advocaat kunnen op de griffie
van het Vast Comité I, gedurende vijf werkdagen, het
dossier raadplegen op de dagen en uren medegedeeld
door dit Comité. Dit dossier bevat alle informatie en
inlichtingen die ter zake relevant zijn, met uitzondering
van die welke afbreuk doen aan de bescherming van
bronnen, de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer van derden, de classificatieregels bepaald bij de
wet van 11 december 1998 betreffende de classificatie
en de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en
veiligheidsadviezen, of de vervulling van de in de
artikelen 7, 8 en 11 omschreven opdrachten van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

§ 3. Le plaignant et son avocat peuvent consulter le
dossier au greffe du Comité permanent R pendant cinq
jours ouvrables, aux dates et heures communiquées
par ce Comité. Ce dossier contient tous les éléments et
renseignements pertinents en la matière, à l'exception
de ceux qui portent atteinte à la protection des sources,
à la protection de la vie privée de tiers, aux règles de
classification énoncées par la loi du 11 décembre 1998
relative à la classification et aux habilitations, attesta-
tions et avis de sécurité, ou à l'accomplissement des
missions des services de renseignement et de sécurité
définies aux articles 7, 8 et 11.

De betrokken inlichtingen- en veiligheidsdienst
wordt in de gelegenheid gesteld vooraf zijn advies te
verlenen omtrent de gegevens die in het dossier dat ter
inzage ligt, worden opgenomen.

Le service de renseignement et de sécurité concerné
se voit offrir la possibilité de donner au préalable son
avis sur les données enregistrées dans le dossier qui
peut être consulté.

Uit het voor de klager en diens advocaat toeganke-
lijke dossier blijkt evenwel minstens :

Toutefois, le dossier accessible au plaignant et à son
avocat permet au moins de déterminer :

1o het juridisch kader dat het gebruik van de
specifieke of uitzonderlijke methode voor het verza-
melen van gegevens heeft gerechtvaardigd;

1o le cadre juridique qui a fondé le recours à une
méthode spécifique ou exceptionnelle de recueil des
données;

2o de aard van de bedreiging en de graad van de
ernst ervan die het beroep op de specifieke of
uitzonderlijke methode voor het verzamelen van
gegevens hebben gerechtvaardigd;

2o la nature de la menace et son degré de gravité
qui ont justifié le recours à la méthode spécifique ou
exceptionnelle de recueil de données;

3o het type van persoonsgegevens verzameld tij-
dens het gebruik van de specifieke of uitzonderlijke
methode voor zover die persoonsgegevens enkel
betrekking hebben op de klager.

3o le type de données à caractère personnel
recueillies lors de la mise en œuvre de la méthode
spécifique ou exceptionnelle, pour autant que ces
données n'aient trait qu'au plaignant.

§ 4. Het Vast Comité I kan de leden van de
commissie horen, alsook het diensthoofd van de
betrokken dienst en de leden van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten die de specifieke of uitzonderlijke
methoden voor het verzamelen van gegevens hebben
aangewend. Zij worden gehoord buiten aanwezigheid
van de klager of diens advocaat.

§ 4. Le Comité permanent R peut entendre les
membres de la commission, le dirigeant du service
concerné et les membres des services de renseigne-
ment et de sécurité qui ont mis en œuvre les méthodes
spécifiques ou exceptionnelles de recueil de données.
Les intéressés sont entendus en l'absence du plaignant
ou de son avocat.

De leden van de inlichtingendiensten zijn verplicht
geheimen waarvan zij kennis dragen aan het Vast
Comité I bekend te maken. Indien deze geheimen
betrekking hebben op een lopend opsporings- of
gerechtelijk onderzoek, pleegt het Vast Comité I
hierover vooraf overleg met de bevoegde magistraat.

Les membres des services de renseignement sont
obligés de révéler au Comité permanent R les secrets
dont ils sont dépositaires. Si ces secrets concernent
une information ou une instruction en cours, le Comité
permanent R se concerte préalablement à ce sujet avec
le magistrat compétent.

Indien het lid van de inlichtingen- en veiligheids-
dienst meent het geheim waarvan hij drager is te
moeten bewaren omdat de onthulling ervan nadelig is
voor de bescherming van de bronnen, de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer van derden of de
vervulling van de in de artikelen 7, 8 en 11
omschreven opdrachten van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten, wordt de kwestie voorgelegd aan
de voorzitter van het Vast Comité I, die uitspraak doet
na het diensthoofd te hebben gehoord.

Si le membre du service de renseignement et de
sécurité estime devoir garder le secret dont il est
dépositaire parce que sa divulgation est de nature à
porter préjudice à la protection des sources, à la
protection de la vie privée de tiers ou à l'accom-
plissement des missions des services de renseignement
et de sécurité telles qu'elles sont définies aux articles 7,
8 et 11, la question est soumise au président du Comité
permanent R, qui statue après avoir entendu le
dirigeant du service.

4-1053/12 - 2009/2010 ( 32 )



Op hun verzoek worden de klager en zijn advocaat
door het Vast Comité I gehoord.

À leur demande, le plaignant et son avocat sont
entendus par le Comité permanent R.

Art. 43/6. § 1. Wanneer het Vast Comité I de
onwettigheid van de beslissingen met betrekking tot
specifieke of uitzonderlijke methoden voor het ver-
zamelen van gegevens vaststelt, beveelt het de stop-
zetting van de betrokken methode indien deze nog
steeds in uitvoering is of indien zij werd geschorst door
de commissie en beveelt het dat de gegevens die met
deze methode werden verkregen niet mogen worden
geëxploiteerd en dienen te worden vernietigd, volgens
de door de Koning na advies van de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer en het
Vast Comité I te bepalen nadere regels.

Art. 43/6. § 1er. Si le Comité permanent R constate
que les décisions relatives à des méthodes spécifiques
ou exceptionnelles de recueil de données sont illéga-
les, il ordonne la cessation de la méthode concernée si
celle-ci est toujours en cours ou si elle a été suspendue
par la commission, et ordonne l'interdiction d'exploiter
les données recueillies grâce à cette méthode et leur
destruction, selon les modalités à fixer par le Roi après
avis de la Commission de la protection de la vie privée
et du Comité permanent R.

De met redenen omklede beslissing wordt onver-
wijld meegedeeld aan het diensthoofd, aan de be-
trokken minister, aan de commissie en, in voorkomend
geval, aan de Commissie tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer.

La décision motivée est communiquée sans délai au
dirigeant du service, au ministre concerné, à la
commission et, le cas échéant, à la Commission de
la protection de la vie privée.

Wanneer het Vast Comité I meent dat een specifieke
of uitzonderlijke methode voor het verzamelen van
gegevens in overeenstemming is met de bepalingen van
deze wet, terwijl de commissie de exploitatie van de
met deze methode verzamelde gegevens had verboden,
evenals de schorsing van deze methode had opgelegd,
heft het Vast Comité I het verbod en de schorsing op
door middel van een met redenen omklede beslissing
en licht het onverwijld het diensthoofd, de bevoegde
minister en de commissie hierover in.

Lorsque le Comité permanent R estime qu'une
méthode spécifique ou exceptionnelle de recueil des
données est conforme aux dispositions de la présente
loi, alors que la commission avait ordonné l'interdic-
tion d'exploiter les données recueillies grâce à cette
méthode ainsi que la suspension de cette méthode, le
Comité permanent R lève l'interdiction et la suspen-
sion par une décision motivée et en avise sans délai le
dirigeant du service, le ministre compétent et la
commission.

§ 2. In geval van klacht wordt van de beslissing
kennis gegeven aan de klager onder de volgende
voorwaarde : elke informatie die een aantasting zou
kunnen vormen van de verdediging van de onschend-
baarheid van het nationaal grondgebied, van de
militaire defensieplannen, van de vervulling van de
opdrachten van de strijdkrachten, van de veiligheid
van de Belgische onderdanen in het buitenland, van de
inwendige veiligheid van de Staat, inbegrepen op het
vlak van de kernenergie, van het voortbestaan van de
democratische en grondwettelijke orde, van de uit-
wendige veiligheid van de Staat en de internationale
betrekkingen, van de werking van de beslissings-
organen van de Staat, van de bescherming van de
bronnen of van de bescherming van het privéleven van
derden, wordt, onder verwijzing naar deze wetsbepa-
ling, uit het ter kennis gebrachte afschrift van de
beslissing geweerd.

§ 2. En cas de plainte, la décision est portée à la
connaissance du plaignant à la condition suivante :
toute information de nature à porter atteinte à la
défense de l'intégrité du territoire national, aux plans
de défense militaires, à l'accomplissement des mis-
sions des forces armées, à la sécurité des ressortissants
belges à l'étranger, à la sûreté intérieure de l'État, y
compris dans le domaine de l'énergie nucléaire, à la
pérennité de l'ordre démocratique et constitutionnel, à
la sûreté extérieure de l'État et aux relations inter-
nationales, au fonctionnement des organes décision-
nels de l'État, à la protection des sources ou à la
protection de la vie privée de tiers, est supprimée, avec
référence à la présente disposition, de la copie de la
décision notifiée.

Eenzelfde werkwijze wordt gehanteerd indien de
beslissing informatie bevat die een aantasting zou
kunnen vormen van het geheim van het opsporings-
onderzoek of van het onderzoek, indien gegevens
betrekking hebben op een lopend opsporings- of
gerechtelijk onderzoek.

La même procédure sera appliquée lorsque la
décision contient des informations de nature à porter
atteinte au secret de l'information ou de l'instruction si
des données se rapportent à une information ou une
instruction judiciaire en cours.

Art. 43/7. § 1. Indien het Vast Comité I optreedt in
het kader van dit hoofdstuk, wordt de griffie waar-

Art. 43/7. § 1er. Si le Comité permanent R intervient
dans le cadre du présent chapitre, le greffe est assuré
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genomen door de griffier van het Vast Comité I of
door een door hem aangewezen personeelslid van
niveau 1.

par le greffier du Comité permanent R ou par un
membre du personnel de niveau 1 désigné par lui.

§ 2. De leden van het Vast Comité I, de griffiers, de
leden van de Dienst enquêtes en het administratief
personeel zijn tot geheimhouding verplicht ten aanzien
van de feiten, daden of inlichtingen waarvan zij kennis
hebben door de medewerking die zij verlenen aan de
toepassing van deze wet. Zij kunnen de gegevens en
inlichtingen die zij in dit kader verkrijgen evenwel
aanwenden bij de vervulling van hun opdracht, zoals
vastgesteld in artikel 1 van de wet van 18 juli 1991 tot
regeling van het toezicht op politie- en inlichtingen-
diensten en het Coördinatieorgaan voor de dreigings-
analyse.

§ 2. Les membres du Comité permanent R, les
greffiers, les membres du Service d'enquêtes et le
personnel administratif sont tenus à une obligation de
secret à l'égard des faits, actes ou renseignements dont
ils ont connaissance en raison du concours qu'ils
apportent à l'application de la présente loi. Ils peuvent
toutefois utiliser les données et renseignements re-
cueillis dans ce cadre dans l'accomplissement de leur
mission définie par l'article 1er de la loi du 18 juillet
1991 organique du contrôle des services de police et
de renseignements et de l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace.

Onverminderd artikel 458 van het Strafwetboek
worden zij gestraft met gevangenisstraf van acht dagen
tot een jaar en met geldboete van honderd euro tot
vierduizend euro of met een van die straffen alleen,
indien zij die geheimen onthullen in andere omstan-
digheden dan die bepaald bij deze wet.

Sans préjudice de l'article 458 du Code pénal, ils
seront punis d'un emprisonnement de huit jours à un
an et d'une amende de cent euros à quatre mille euros,
ou d'une de ces peines seulement, s'ils révèlent ces
secrets dans des circonstances autres que celles
prévues par la présente loi.

Art. 43/8. Tegen de beslissingen van het Vast
Comité I is geen beroep mogelijk. ».

Art. 43/8. Les décisions du Comité permanent R ne
sont susceptibles d'aucun recours. ».

Art. 19 Art. 19

In artikel 44bis, eerste lid van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 3 april 2003, worden de
woorden « uitgezonden in het buitenland » ingevoegd
tussen het woord « communicatie » en de woorden
« door de algemene Dienst Inlichting en Veiligheid
van de Krijgsmacht ».

Dans l'article 44bis, alinéa 1er, de la même loi,
inséré par la loi du 3 avril 2003, les mots « émises à
l'étranger » sont insérés entre le mot « communica-
tion » et les mots « par le Service Général du
Renseignement et de la Sécurité des Forces armées ».

Art. 20 Art. 20

In artikel 44ter van dezelfde wet, ingevolgd bij de
wet van 3 april 2003, worden de woorden « uit-
gezonden in het buitenland » ingevoegd tussen het
woord « communicatie » en de woorden « door de
algemene Dienst Inlichting en Veiligheid van de
Krijgsmacht ».

Dans l'article 44ter de la même loi, inséré par la loi
du 3 avril 2003, les mots « émises à l'étranger » sont
insérés entre le mot « communications » et les mots
« par le Service Général du Renseignement et de la
Sécurité des Forces armées ».

HOOFDSTUK 3 CHAPITRE 3

Wijziging van de wet van 18 juli 1991 tot regeling
van het toezicht op politie- en inlichtingendiensten

en op het Coördinatieorgaan voor
de dreigingsanalyse

Modification de loi du 18 juillet 1991 organique du
contrôle des services de police et de renseignement
et de l'Organe de coordination pour l'analyse

de la menace

Art. 21 Art. 21

Artikel 8, eerste lid, van de wet van 18 juli 1991 tot
regeling van het toezicht op de politie- en inlichtin-
gendiensten en op het Coördinatieorgaan voor de
dreigingsanalyse, gewijzigd bij de wetten van 1 april
1999 en 10 juli 2006, wordt vervangen met wat volgt :

L'article 8, alinéa 1er, de la loi du 18 juillet 1991
organique du contrôle des services de police et de
renseignement et de l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace, modifié par les lois des
1er avril 1999 et 10 juillet 2006, est remplacé par ce
qui suit :
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«Het Vast Comité P treedt op ofwel uit eigen
beweging, ofwel op verzoek van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, van de Senaat, van de
bevoegde minister of van de bevoegde overheid. ».

« Le Comité permanent P agit soit d'initiative, soit à
la demande de la Chambre des représentants, du Sénat,
du ministre compétent ou de l'autorité compétente. ».

Art. 22 Art. 22

In dezelfde wet worden in artikel 11, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 10 juli 2006, de volgende
wijzigingen aangebracht :

Dans l'article 11 de la même loi, modifié en dernier
lieu par la loi du 10 juillet 2006, les modifications
suivantes sont apportées :

1o in de bepaling onder 1o, wordt na de eerste zin
de volgende zin toegevoegd :

1o dans le 1o, la phrase suivante est ajoutée après la
première phrase :

« In dat verslag besteedt het Vast Comité P specifiek
aandacht aan de uitvoering van de wet van 10 juli
2006 betreffende de analyse van de dreiging. »;

«Dans ce rapport, le Comité permanent P accorde
une attention spécifique à la mise en œuvre de la loi du
10 juillet 2006 relative à l'analyse de la menace. »;

2o de bepaling onder 4o wordt opgeheven. 2o le 4o est abrogé.

Art. 23 Art. 23

In dezelfde wet wordt artikel 32, eerste lid, ge-
wijzigd bij de wetten van 1 april 1999 en 10 juli 2006,
vervangen door wat volgt :

Dans la même loi, l'article 32, alinéa 1er, modifié par
les lois des 1er avril 1999 et 10 juillet 2006, est
remplacé par ce qui suit :

«Het Vast Comité I treedt ofwel op uit eigen
beweging, ofwel op verzoek van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, van de Senaat, van de
bevoegde minister of van de bevoegde overheid. ».

« Le Comité permanent R agit soit d'initiative, soit à
la demande de la Chambre des représentants, du Sénat,
du ministre compétent ou de l'autorité compétente. ».

Art. 24 Art. 24

In artikel 33 van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wetten van 1 april 1999, 20 juli 2000 en 10 juli 2006,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

Dans l'article 33 de la même loi, modifié par les lois
des 1er avril 1999, 20 juillet 2000 et 10 juillet 2006, les
modifications suivantes sont apportées :

1o het tweede lid wordt aangevuld met de volgende
zinnen : «Het Vast Comité I kan, op basis van een met
redenen omklede aanvraag van zijn voorzitter, de
bestuurlijke overheden de mededeling vragen van de
reglementen, richtlijnen en documenten die van die
overheden uitgaan en die het Comité onontbeerlijk
acht om zijn opdracht te kunnen volbrengen. Het komt
de betrokken bestuurlijke overheid toe te oordelen of
het relevant is om aan het Vast Comité I de gevraagde
reglementen, richtlijnen en documenten mee te de-
len. »;

1o l'alinéa 2 est complété par les phrases suivantes :
« Sur la base d'une demande motivée de son président,
le Comité permanent R peut se faire communiquer
auprès des autorités administratives les règlements,
directives et documents dont ils émanent et qu'il
estime indispensables à l'accomplissement de sa
mission. Il appartient à l'autorité administrative con-
cernée d'apprécier la pertinence de la communication
au Comité permanent R des règlements, directives et
documents demandés. »;

2o in het laatste lid, in de eerste en de tweede zin
worden de woorden « artikel 35, 3o » telkens vervan-
gen door de woorden « artikel 35, § 1, 3o ».

2o dans la première et la deuxième phrase du
dernier alinéa, les mots « article 35, 3o » sont rem-
placés chaque fois par les mots « article 35, § 1er, 3o ».
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Art. 25 Art. 25

In artikel 35 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 10 juli 2006, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

Dans l'article 35 de la même loi, modifié en dernier
lieu par la loi du 10 juillet 2006, les modifications
suivantes sont apportées :

1o in de bestaande tekst, die paragraaf 1 zal
vormen, wordt het 1o aangevuld met de volgende zin :

1o dans le texte actuel, qui constituera le § 1er, le 1o

est complété par la phrase suivante :

« In dat verslag besteedt het Vast Comité I specifiek
aandacht aan de specifieke en de uitzonderlijke
methoden voor het verzamelen van gegevens, zoals
bedoeld in artikel 18/2 van de wet van 30 november
1998 houdende regeling van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten, aan de toepassing van
hoofdstuk IV/2 van dezelfde wet en aan de uitvoering
van de wet van 10 juli 2006 betreffende de analyse
van de dreiging. »;

«Dans ce rapport, le Comité permanent R consacre
une attention spécifique aux méthodes spécifiques et
exceptionnelles de recueil de données, telles qu'elles
sont visées dans l'article 18/2 de la loi du 30 novembre
1998 organique des services de renseignement et de
sécurité, à l'application du chapitre IV/2 de la même
loi et à la mise en œuvre de la loi du 10 juillet 2006
relative à l'analyse de la menace. »;

2o de bepaling onder 4o wordt opgeheven; 2o le 4o est abrogé;

3o het artikel wordt aangevuld met een § 2,
luidende :

3o l'article est complété par un § 2 rédigé comme
suit :

« § 2. Het Vast Comité I brengt om de zes maanden
verslag uit aan de Senaat over de toepassing van
artikel 18/2 van de wet van 30 november 1998
houdende regeling van de inlichtingen- en veiligheids-
diensten. Een afschrift van dit halfjaarlijks verslag
wordt eveneens bezorgd aan de ministers van Justitie
en van Landsverdediging, die de mogelijkheid hebben
de aandacht van het Vast Comité I te vestigen op hun
opmerkingen.

« § 2. Le Comité permanent R fait rapport au Sénat
tous les six mois sur l'application de l'article 18/2 de la
loi du 30 novembre 1998 organique des services de
renseignement et de sécurité. Copie de ce rapport
semestriel est également adressée aux ministres de la
Justice et de la Défense, qui ont la faculté d'attirer
l'attention du Comité permanent R sur leurs observa-
tions.

Het verslag bevat het aantal gegeven machtigingen,
de duur van de uitzonderlijke methoden voor het
verzamelen van gegevens, het aantal betrokken per-
sonen en, in voorkomend geval, de behaalde resulta-
ten. Het verslag vermeldt ook de activiteiten van het
Vast Comité I.

Le rapport indique le nombre d'autorisations accor-
dées, la durée des méthodes exceptionnelles de recueil
de données, le nombre de personnes concernées et, le
cas échéant, les résultats obtenus. Il précise également
les activités du Comité permanent R.

De elementen die voorkomen in het verslag mogen
de goede werking van de inlichtingen- en veiligheids-
diensten niet aantasten of de samenwerking tussen de
Belgische en buitenlandse inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten niet in gevaar brengen. ».

Les éléments figurant dans le rapport ne peuvent
pas porter atteinte au bon fonctionnement des services
de renseignement et de sécurité ou mettre en danger la
collaboration entre les services de renseignement et de
sécurité belges et étrangers. ».

Art. 26 Art. 26

In artikel 36 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 1 april 1999, worden in de tweede zin de woorden
« artikel 35, 3o, » vervangen door de woorden « arti-
kel 35, § 1, 3o, ».

Dans l'article 36 de la même loi, modifié par la loi
du 1er avril 1999, les mots « article 35, 3o, » sont, dans
la seconde phrase, remplacés par les mots « article 35,
§ 1er, 3o, ».

Art. 27 Art. 27

In artikel 48, § 2, van dezelfde wet, laatst gewijzigd
bij de wet van 10 juli 2006, wordt het tweede lid
vervangen door de volgende twee leden :

Dans l'article 48, § 2, de la même loi, modifié en
dernier lieu par la loi du 10 juillet 2006, l'alinéa 2 est
remplacé par les deux alinéas suivants :
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«De leden van de inlichtingendiensten, van het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse en van de
andere ondersteunende diensten zijn verplicht ge-
heimen waarvan zij kennis dragen aan het Vast Comité
I bekend te maken.

« Les membres des services de renseignement, de
l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
et des autres services d'appui sont tenus de révéler au
Comité permanent R les secrets dont ils sont déposi-
taires.

Indien deze geheimen betrekking hebben op een
lopend opsporings- of gerechtelijk onderzoek, pleegt
het Vast Comité I hierover voorafgaandelijk overleg
met de bevoegde magistraat. ».

Si ces secrets concernent une information ou une
instruction judiciaire en cours, le Comité permanent R
se concerte au préalable à ce sujet avec le magistrat
compétent. ».

Art. 28 Art. 28

In artikel 66bis, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 1 april 1999 en gewijzigd bij de wet van
3 mei 2003, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

Dans l'article 66bis, § 2, de la même loi, inséré par
la loi du 1er avril 1999 et modifié par la loi du 3 mai
2003, les modifications suivantes sont apportées :

1o in het tweede lid worden de woorden « 35, 2o en
3o, » vervangen door de woorden « 35, § 1, 2o en 3o, ».

1o dans l'alinéa 2, les mots « article 35, 2o et 3o »
sont remplacés par les mots « article 35, § 1er, 2o et
3o, ».

2o in het derde lid worden de woorden « 35, 2o en
3o, » vervangen door de woorden « 35, § 1, 2o en 3o en
§ 2, ».

2o dans l'alinéa 3, les mots « 35, 2o et 3o » sont
remplacés par les mots « 35, § 1er, 2o et 3o, et § 2, ».

HOOFDSTUK 4 CHAPITRE 4

Wijziging van de wet van 11 april 1994 betreffende
de openbaarheid van bestuur

Modification de la loi du 11 avril 1994 relative à la
publicité de l'administration

Art. 29 Art. 29

Artikel 6, § 2, van de wet van 11 april 1994
betreffende de openbaarheid van bestuur, wordt aan-
gevuld met een 4o, luidende :

L'article 6, § 2, de la loi du 11 avril 1994 relative à
la publicité de l'administration est complété par un 4o

rédigé comme suit :

« 4o aan de belangen bedoeld in artikel 3 van de wet
van 11 december 1998 betreffende de classificatie, de
veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-
heidsadviezen ».

« 4o aux intérêts visés à l'article 3 de la loi du
11 décembre 1998 relative à la classification, aux
habilitations, attestations et avis de sécurité ».

HOOFDSTUK 5 CHAPITRE 5

Wijziging van de wet van 11 december 1998 tot
oprichting van een beroepsorgaan inzake veiligh-
eidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veiligh-

eidsadviezen

Modification de la loi du 11 décembre 1998 portant
création d'un organe de recours en matière

d'habilitations, d'attestations et d'avis de sécurité

Art. 30 Art. 30

In artikel 5, § 2, van de wet van 11 december 1998
tot oprichting van een beroepsorgaan inzake veilig-
heids-machtigingen, veiligheidsattesten en veilig-
heidsadviezen wordt het derde lid vervangen als
volgt :

Dans l'article 5, § 2, de la loi du 11 décembre 1998
portant création d'un organe de recours en matière
d'habilitations, d'attestations et d'avis de sécurité,
l'alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :
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«De leden van de inlichtingendiensten zijn ver-
plicht om de geheimen waarvan zij kennis hebben,
bekend te maken aan het beroepsorgaan. Als deze
geheimen betrekking hebben op een lopend opspo-
ringsonderzoek of gerechtelijk onderzoek, overlegt het
beroepsorgaan hierover voorafgaandelijk met de be-
voegde magistraat. ».

« Les membres des services de renseignements sont
tenus de révéler à l'organe de recours les secrets dont
ils sont dépositaires. Si ces secrets concernent une
information ou une instruction judiciaire en cours,
l'organe de recours se concerte au préalable à ce sujet
avec le magistrat compétent. ».

HOOFDSTUK 6 CHAPITRE 6

Wijziging van de wet van 13 juni 2005 betreffende
de elektronische communicatie

Modification de la loi du 13 juin 2005 relative aux
communications électroniques

Art. 31 Art. 31

In artikel 9, § 7, van de wet van 13 juni 2005
betreffende de elektronische communicatie, ingevoegd
bij de wet van 20 juli 2006, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

Dans l'article 9, § 7, de la loi du 13 juin 2005
relative aux communications électroniques, inséré par
la loi du 20 juillet 2006, les modifications suivantes
sont apportées :

1o het eerste lid wordt aangevuld als volgt : 1o l'alinéa 1er est complété par ce qui suit :

« , evenals met het oog op de vervulling van de
inlichtingsopdrachten bepaald in de wet van 30 no-
vember 1998 houdende regeling van de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten. »;

« , ainsi qu'en vue de l'accomplissement des
missions de renseignement prévues par la loi du
30 novembre 1998 organique des services de rensei-
gnement et de sécurité. ».

2o het tweede lid wordt aangevuld als volgt : 2o l'alinéa 2 est complété par ce qui suit :

« , evenals de voorwaarden bepaald in de wet van
30 november 1998 houdende regeling van de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten. ».

« , ainsi qu'aux conditions prévues par la loi du
30 novembre 1998 organique des services de rensei-
gnement et de sécurité. ».

Art. 32 Art. 32

Artikel 122, § 1, tweede lid, van dezelfde wet,
wordt aangevuld met een 3o, luidende :

L'article 122, § 1er, alinéa 2, de la même loi est
complété par un 3o rédigé comme suit :

« 3o de inlichtingen- en veiligheidsdiensten in het
kader van de wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten. ».

« 3o les services de renseignement et de sécurité
dans le cadre de la loi du 30 novembre 1998 organique
des services de renseignement et de sécurité. ».

Art. 33 Art. 33

Artikel 126, § 1, van dezelfde wet wordt aangevuld
met wat volgt :

L'article 126, § 1er, de la même loi est complété par
ce qui suit :

« , evenals met het oog op de vervulling van de
inlichtingsopdrachten bepaald in de wet van 30 no-
vember 1998 houdende regeling van de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten. ».

« , ainsi qu'en vue de l'accomplissement des
missions de renseignement prévues par la loi du
30 novembre 1998 organique des services de rensei-
gnement et de sécurité. ».

Art. 34 Art. 34

Artikel 127, § 1, 2o, van dezelfde wet wordt
aangevuld met wat volgt :

L'article 127, § 1er, 2o, de la même loi est complété
par ce qui suit :

« en door de wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten. ».

« et par la loi du 30 novembre 1998 organique des
services de renseignement et de sécurité. ».

4-1053/12 - 2009/2010 ( 38 )



HOOFDSTUK 7 CHAPITRE 7

Wijzigingen van het Wetboek van strafvordering Modifications du Code d'instruction criminelle

Art. 35 Art. 35

In het Wetboek van strafvordering wordt een
artikel 131bis ingevoegd, luidende :

Dans le Code d'instruction criminelle, il est inséré
un article 131bis rédigé comme suit :

«Art. 131bis. Wanneer de raadkamer een dossier
onderzoekt dat een niet geclassificeerd proces-verbaal
bevat als bedoeld in artikel 19/1 van de wet
van30 november 1998 houdende regeling van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten, kan zij, hetzij
ambtshalve, hetzij op vordering van het openbaar
ministerie, hetzij op verzoek van de beklaagde, de
burgerlijke partij of hun advocaten, het Vast Comité I
een schriftelijk advies vragen over de wettigheid van
de methode voor de verzameling van gegevens.

«Art. 131bis. Lorsqu'elle examine un dossier
auquel figure un procès-verbal non classifié visé à
l'article 19/1 de la loi du 30 novembre 1998 organique
des services de renseignement et de sécurité, la
chambre du conseil peut, soit d'office, soit sur
réquisition du ministère public, soit à la demande du
prévenu, de la partie civile ou de leurs avocats,
demander au Comité permanent R un avis écrit sur la
légalité de la méthode de recueil de données.

Deze vordering of dit verzoek dient, op straffe van
verval, vóór ieder ander rechtsmiddel te worden
opgeworpen, behalve indien het middel betrekking
heeft op concrete en nieuwe elementen die tijdens de
zitting aan het licht zijn gekomen.

Cette réquisition ou cette demande doit, à peine de
déchéance, être soulevée avant tout autre moyen de
droit, sauf si ce moyen concerne des éléments concrets
et nouveaux qui sont apparus lors de l'audience.

De raadkamer zendt het dossier aan het openbaar
ministerie over, teneinde de zaak daartoe voor het Vasr
Comité I aan te brengen. ».

La chambre du conseil transmet le dossier au
ministère public, afin de porter l'affaire à cet effet
devant le Comité permanent R. ».

Art. 36 Art. 36

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 189quater
ingevoegd, luidende :

Dans le même Code, il est inséré un
article 189quater rédigé comme suit :

«Art. 189quater. Bij het onderzoek ten gronde van
een dossier dat een niet geclassificeerd proces-verbaal
bevat als bedoeld in artikel 19/1 van de wet van
30 november 1998 houdende regeling van de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten kan de rechtbank hetzij
ambtshalve, hetzij op vordering van het openbaar
ministerie, hetzij op verzoek van de beklaagde, de
burgerlijke partij of hun advocaten, het Vast Comité I
een schriftelijk advies vragen over de wettelijkheid
van de methode voor de verzameling van gegevens.

«Art. 189quater. Lors de l'examen au fond d'un
dossier auquel figure le procès-verbal non classifié
visé à l'article 19/1 de la loi du 30 novembre 1998
organique des services de renseignement et de
sécurité, le tribunal peut, soit d'office, soit sur
réquisition du ministère public, soit à la demande de
prévenu, de la partie civile ou de leurs avocats,
demander au Comité permanent R un avis écrit sur la
légalité de la méthode de recueil de données.

Deze vordering of dit verzoek dient, op straffe van
verval, vóór ieder ander rechtsmiddel te woorden
opgeworpen, behalve indien het middel betrekking
heeft op concrete en nieuwe elementen die tijdens de
terechtzitting aan het licht zijn gekomen.

Cette réquisition ou cette demande doit, à peine de
déchéance, être soulevée avant tout autre moyen de
droit, sauf si ce moyen concerne des éléments concrets
et nouveaux qui sont apparus lors de l'audience.

De rechtbank zendt het dossier aan het openbaar
ministerie over, teneinde de zaak daartoe voor het Vast
Comité I aan te brengen. ».

Le tribunal transmet le dossier au ministère public,
afin de porter l'affaire à cet effet devant le Comité
permanent R. ».

Art. 37 Art. 37

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 279bis
ingevoegd, luidende :

Dans le même Code, il est inséré un article 279bis
rédigé comme suit :
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«Art. 279bis. Bij het onderzoek ten gronde van een
dossier dat een niet geclassificeerd proces-verbaal
bevat als bedoeld in artikel 19/1 van de wet van
30 november 1998 houdende regeling van de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten kan de voorzitter, hetzij
ambtshalve, hetzij op vordering van het openbaar
ministerie, hetzij op verzoek van de beschuldigde, de
burgerlijke partij of hun advocaten, het Vast Comité I
een schriftelijk advies vragen over de wettelijkheid
van de methode voor de verzameling van gegevens.

«Art. 279bis. Lors de l'examen au fond d'un dossier
auquel figure un procès-verbal non classifié visé à
l'article 19/1 de la loi du 30 novembre 1998 organique
des services de renseignement et de sécurité, le
président peut, soit d'office, soit sur réquisition du
ministère public, soit à la demande de l'accusé, de la
partie civile ou de leurs avocats, demander au Comité
permanent R un avis écrit sur la légalité de la méthode
de recueil de données.

Deze vordering of dit verzoek dient, op straffe van
verval, vóór ieder ander rechtsmiddel te worden
opgeworpen, behalve indien het middel betrekking
heeft op concrete en nieuwe elementen die tijdens de
terechtzitting aan het licht zijn gekomen.

Cette réquisition ou cette demande doit, à peine de
déchéance, être soulevée avant tout autre moyen de
droit, sauf si ce moyen concerne des éléments concrets
et nouveaux qui sont apparus lors de l'audience.

De voorzitter zendt het dossier aan het openbaar
ministerie over, teneinde de zaak daartoe voor het Vast
Comité I aan te brengen. ».

Le président transmet le dossier au ministère public
afin de porter l'affaire à cet effet devant le Comité
permanent R. ».

HOOFDSTUK 8 CHAPITRE 8

Wijziging van het Strafwetboek Modification du Code pénal

Art. 38 Art. 38

In artikel 259bis, § 5, van het Strafwetboek, inge-
voegd bij de wet van 30 juni 1994 en gewijzigd bij de
wet van 3 april 2003, worden de woorden « het
zoeken, » ingevoegd tussen de woorden « zijn niet van
toepassing op » en de woorden « het onderscheppen ».

Dans l'article 259bis, § 5, du Code pénal, inséré par
la loi du 30 juin 1994 et modifié par la loi du 3 avril
2003, les mots « la recherche » sont insérés entre les
mots « ne s'appliquent pas à » et les mots « la
captation ».

HOOFDSTUK 9 CHAPITRE 9

Slotbepalingen Dispositions finales

Art. 39 Art. 39

Alle bepalingen van boek I van het Strafwetboek
zijn van toepassing op de bij deze wet gestelde
misdrijven.

Toutes les dispositions du livre Ier du Code pénal
sont applicables aux infractions prévues par la
présente loi.

Art. 40 Art. 40

Met uitzondering van artikel 1 en van dit artikel, die
in werking treden de dag waarop ze in het Belgisch
Staatsblad worden bekendgemaakt, treedt deze wet in
werking op een door de Koning bepaalde datum en ten
laatste op de eerste dag van de zesde maand na die
waarin ze is bekendgemaakt in het Belgisch Staats-
blad, met uitzondering van artikel 2, 3o, dat in werking
treedt de eerste dag van de zestigste maand na de
maand van deze bekendmaking.

À l'exception de l'article 1er et du présent article, qui
entrent en vigueur le jour de leur publication au
Moniteur belge, la présente loi entre en vigueur à la
date fixée par le Roi et au plus tard le premier jour du
sixième mois qui suit celui de la publication de celle-ci
au Moniteur belge, sauf l'article 2, 3o, qui entre en
vigueur le premier jour du soixantième mois qui suit
celui de cette publication.

100173 - I.P.M.
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